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Abstrakt 

Tato bakalářská práce se zabývá analýzou básnických obrazů Palestiny před rokem 1948 v díle 

palestinského básníka Ibrāhīma Ṭūqāna, zakladatele moderní palestinské poezie, žijícího 

v první polovině 20. století. Moderní badatelé věnují tématu palestinské poezie první poloviny 

20. století malou pozornost. Dílo Ibrāhīma Ṭūqāna se stalo symbolickým manifestem jednoty 

Arabů během jejich vzpoury proti britskému mandátu na palestinských územích. Tato 

bakalářská práce se zaměří na obraz Palestiny před vznikem státu Izrael. Na základě vybraných 

básní hodlám analyzovat způsoby, jimiž Ibrāhīm Ṭūqān předpovídá pesimistickou realitu, 

kterou čeká palestinský národ. Součástí analýzy budou také básnické symboly a rétorické 

obrazy, které Ibrāhīm Ṭūqān používal k vyjádření svých vlasteneckých postojů.  

Klíčová slova: Ibrāhīm Ṭūqān, palestinská poezie, palestinské hnutí odporu, moderní arabská 

poezie 

 

Abstract 

The aim of this bachelor's thesis is to analyze the various poetic images of Palestine prior to the 

establishment of the state in 1948. This study will focus primarily on the works of the poet 

Ibrahim Tuqan, who lived during the first half of the 20th century. His work became a symbol 

of Arab unity during the uprising against the British Mandate. The thesis will specifically 

address the phenomenon of foresight, which has become a general feature of Palestinian poetry 

and a characteristic of Ibrahim Tuqan's work. Based on selected poems, the analysis will explore 

how Ibrahim Tuqan anticipated the pessimistic reality that awaited the Palestinian nation. This 

analysis will include the poetic symbols and rhetorical images used by Tuqan to express his 

patriotic sentiments. The thesis will primarily work with Arabic sources, specifically the 

original works of Ibrahim Tuqan, supplemented by scholarly articles and studies relevant to the 

topic or the author. 

Key words: Ibrahim Tuqan, Palestinian poetry, Palestinian Resistance Movement, Modern 

Arabic Poetry 
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1. Úvod 

Palestinská literatura je klíčovou součástí arabské literatury a reflektuje historické a kulturní 

zápasy palestinského národa. Život a tvorba Ibrāhīma Ṭūqāna, jednoho z nejvýznamnějších 

moderních palestinských básníků, odráží složitosti politických a sociálních změn v první 

polovině 20. století. Tato práce si klade za cíl analyzovat poetický obraz Palestiny v jeho díle, 

s důrazem na použití symboliky a rétorických prostředků k vyjádření palestinského 

nacionalismu. Práce se také zaměří na kontext jeho básní, zejména období britského mandátu, 

které zásadně formovalo palestinskou identitu. 

Palestina prošla v minulém století mnoha významnými událostmi, které měly dopad na 

politiku, společnost, kulturu a ekonomiku, jako je britský mandátní systém, nelegální emigrace 

Židů a šíření různých těžkých nemocí, včetně moru.1 Tyto události vedly k chudobě  

a zanedbání, což se odrazilo v dílech palestinských autorů, zejména v básních.2  

Palestinští autoři se museli před rokem 1948 vyrovnávat s otázkou své identity. Byli 

nuceni se smířit s britskou mandátní vládou. Tento stav se výrazně promítal do jejich literárních 

děl, která hluboce reflektovala osudy a aspirace palestinského lidu a zápas za národní 

sebeurčení. Literární tvorba té doby je tedy svědectvím o životě a bojích Palestinců v období  

1920–19483.  

Téma odporu se v moderní palestinské poezii vyvíjí od samotných počátků této literární 

větve – nejprve jako odpor proti osmanské nadvládě a později v dílech autorů jako Ibrāhīm 

Ṭūqān, ʿAbd ar-Raḥīm Mahmūd4 a ʿAbd al-Karīma  (Abū Salmā)5 proti britskému mandátu.6 

Kromě několika výjimek nebyl v palestinské literatuře žádný významný autor, který by 

neprojevil svůj hlas protestu a odmítání.7 Ibrāhīm Ṭūqān patří mezi nejvýznamnější palestinské 

básníky a autory 20. století. Jeho dílo, výrazně ovlivněné palestinským nacionalismem  

 
1 Stefanie Wichhart, The 1915 locust plague in Palestine, Jerusalem Quarterly. 31–37. 
2 Jaroslav Oliverius, Moderní literatury arabského východu. (Praha, 1995), 257. 
3 Mandátní Palestina byla založena v roce 1920 a Britové získali mandát od Společnosti národů v roce 1922 a 

vzdali se jej v roce 1948. 
4ʿabd ar-Raḥīm Mahmūd (1913–1948), palestinský revolucionář a básník.  
5 ʿabd al-Karīma (1909–1980), palestinský básník a člen Organizace pro osvobození Palestiny. 
6 Karel Petráček, Palestinská je flétna má. (Praha: Bisan press & Publication institute, 1987), s. 17. 
7 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 

1992), 51. 
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a odporem proti britské mandátní správě, zanechalo nesmazatelnou stopu v arabské palestinské 

literatuře. 

Největší trauma pro Palestince představovala An-Nakba8 - masový exodus 

palestinských uprchlíků po založení státu Izrael. An-Nakba se výrazně projevila v literární 

tvorbě Palestinců, která reflektuje osud jejich národa.  Palestinští básníci v 60. a 70. letech téměř 

opustili ostatní témata a soustředili se na opakování motivu odporu. Tímto vyjadřovali svou 

neochvějnou víru ve vítězství jejich zápasu a nezbytnost bojovat za svá odebraná práva a vlast.9 

Nejvýznamnějšími zástupci tohoto směru se stali Samīḥ al-Qāsim10, Tawfīq Zijād11 a Mahmūd 

Darwīš12.  

  

  

 
8 SA’DI, A. H., & LILA, A.-L. (Eds.). (2007). Nakba: Palestine, 1948, and the Claims of Memory. Columbia University Press. 

http://www.jstor.org/stable/10.7312/sadi13578 
9 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 

1992), s.51. 
10 Samīḥ al-Qāsim (1939–2014), palestinský básník. 
11 Tawfīq Zijād (1929–1994), palestinský politik, spisovatel a básník. 
12 Mahmūd Darwīš (1941–2008), palestinský básník a autor, je považován za palestinského národního básníka. 
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1. 1 Poznámky k transkripci  

Pro přepis arabských termínů a názvů je použitá verze vědeckého přepisu. V práci jsou básně 

uvedené v originále13 s vlastními překlady autorky bakalářské práce. 

Poznámka k transkripci. Arabská toponyma, která mají svou českou variantu, nejsou 

uváděna ve vědecké transkripci, nýbrž v českých tvarech. 

Pokud není uvedeno jinak, veškeré překlady literárních děl a básní uvedené v této 

bakalářské práci jsou dílem její autorky. 

  

Konsonantní grafémy: 

 ء ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص

ṣ š s z r ḏ d ch ḥ dž ṯ t b ʾ 

 

 

Tabulka 1 Konsonantní grafémy 

Vokály: 

/ا َ ـ َ ـ َ ـ َ ىَ َ  ي َ وَ  

a u i ā ū ī 

 

Tabulka 2 Vokály 

 

  

 
13 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Djwān Ibrāhīma Ṭūqān.  

https://www.aldiwan.net  

Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī 

 ض ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن ه و ي

j w h n m l k q f gh ʿ ẓ ṭ ḍ 
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2. Cíle práce a metodologie   

Cílem této bakalářské práce je podrobná analýza básnických obrazů Palestiny v díle Ibrāhīma 

Ṭūqāna. Práce se zaměří na následující výzkumné otázky: 

1. Jaké poetické obrazy Palestiny jsou obsaženy v poezii Ibrāhīma Ṭūqāna? 

2. Jak poezie reflektuje politické a sociální změny v období britského mandátu? 

3. Jaké symbolické prvky použil Ibrāhīm Ṭūqān k vyjádření palestinského nacionalismu? 

Metodologie této práce zahrnuje textovou analýzu vybraných básní, s důrazem na jazykové 

prostředky, symboliku a poetické struktury. Dále bude provedena historická analýza, která 

propojí poezii s významnými politickými a sociálními událostmi první poloviny 20. století. 

Práce bude čerpat z primárních textů Ibrāhīma Ṭūqāna a relevantní sekundární literatury, aby 

zajistila komplexní pohled na studované téma. 

Ve své poezii se Ibrāhīm Ṭūqān snaží zobrazit palestinskou realitu do roku 1948, 

přičemž vyjadřuje výrazný pesimismus a reflektuje těžkosti, které palestinský národ zažil. Díla 

Ibrāhīma Ṭūqāna jsou základní součástí palestinské a arabské literatury a odrážejí nejen jeho 

osobní pocity a zkušenost, ale zobrazují také palestinskou realitu, díky níž lze lépe porozumět 

historickému a kulturnímu kontextu oblasti Blízkého východu. Zároveň ukazují, jak literatura 

přispívá k uchování a předávání kolektivní paměti a národní identity. 

V autorových literárních textech jsou často obsaženy skryté konotace, které naznačují 

autorovy záměry, pohnutky a představy. Analýza básní Ibrāhīma Ṭūqāna zkoumá, jak se autor 

pokusil upozornit na události, které se později skutečně odehrály. Cílem práce je představit 

sémantické a symbolické roviny Ṭūqānova díla. 

Badatelskou metodou je sémantická analýza Ṭūqānových básní zaměřená na poetiku 

básnických obrazů zahrnujících jedinečnou básnickou rétoriku Ibrāhīma Ṭūqāna. Důležitou 

součástí bakalářské práce je kritická analýza a interpretace symbolů, jež Ibrāhīm Ṭūqān používá 

ve své práci.  

V rámci této analýzy se soustředíme na následující aspekty: 

• Analýza poetických obrazů: Studium bude klást důraz na detailní rozbor obrazů  

a symboliky v Ṭūqānových básních. Zaměříme se na to, jak básník využívá jazykové 

prostředky k vytvoření komplexních obrazů, které reflektují jeho osobní zkušenosti  
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a širší národní realitu. Tato analýza zahrnuje i interpretaci metafor, symbolů  

a konotací, které mohou odhalit hlubší významy a komentáře k palestinské situaci. 

 

• Obraz přírody jako jádro tvorby Ibrāhīma Ṭūqāna: Tato část analýzy se zaměří 

na roli přírodních motivů v jeho básních. Prozkoumáme, jak příroda slouží jako 

prostředek k vyjádření jeho osobních emocí, národní identity a odrazu palestinské 

krajiny. Zaměříme se na opakující se přírodní obrazy, jejich symbolický význam  

a jejich funkci v širším kontextu jeho tvorby. 

 

• Význam kontextu a vlivů: Budeme zkoumat historický a kulturní kontext, v němž 

Ibrāhīm Ṭūqān tvořil. Zohledníme vlivy, které formovaly jeho poetiku, včetně 

politických událostí a sociálních změn v Palestině. Tento přístup nám umožní 

pochopit, jak jeho dílo interaguje s aktuálními událostmi a jak se jeho poetické 

vyjadřování vyvíjelo v reakci na historické okolnosti. 

 

Metodologie práce bude zahrnovat kvalitativní výzkum zaměřený na hloubkovou 

interpretaci básnického díla Ibrāhīm Ṭūqāna. Použijeme metodu důkladného studia  

a komparativní analýzy, v níž porovnáme tvorbu Ibrāhīma Ṭūqāna s díly významných  

arabských klasických básníku. Využijeme přístupy z oblasti literární teorie a kritiky, abychom 

odhalili nuance Ṭūqānovy poezie a její význam v kontextu palestinské historie a kultury. Tento 

přístup nám umožní nejen pochopit literární hodnotu jeho děl, ale také jejich roli v národní 

identitě a kolektivní paměti.  

Je také třeba podrobněji zkoumat dopad Ibrāhīm Ṭūqāna na palestinskou literaturu  

a kulturu, zejména jeho roli v mobilizaci národní identity a jeho vliv na mladou generaci. Další 

výzkum by mohl zahrnovat analýzu jeho vlivu na současné palestinské básníky a autory, a to  

v kontextu politických a sociálních změn v regionu. Taktéž by bylo přínosné prozkoumat, jak 

se Ṭūqānovo dílo reflektuje v moderním arabském světě a jak je jeho odkaz vnímán v různých 

kulturních a literárních kruzích. 

Výsledkem bude detailní obraz toho, jak Ibrāhīm Ṭūqān prostřednictvím své tvorby přispěl 

k palestinské literatuře a jak jeho básně odrážejí a formují historickou a kulturní paměť 

Palestiny. 
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3. Stav bádání 
Ṭūqānovo dílo stojí na okraji zájmů badatelů, ti se totiž častěji věnují tvorbě jeho sestry, Fadwā 

Ṭūqān14 a jiných palestinských autorů. Překlady děl Ibrāhīma Ṭūqāna do cizích jazyků jsou tedy 

relativně nové téma. O životě a díle Ibrāhīma Ṭūqāna je toho napsáno velmi málo. Nebyly 

nalezeny žádné předchozí studie týkající se tématu rozebíraného v této bakalářské práci. 

Existují pouze vedlejší články, které se daného tématu okrajově dotkly v různých oblastech. 

Díky vydavatelství Al-šarq al-džadīd v Bejrútu byla v roce 1955 vydána první Dīwān, 

„básnická sbírka“, Ṭūqānova díla, která zahrnovala 77 básní. Kromě nich obsahovala i úvod  

o Ibrāhīmu Ṭūqānovi a brožuru vydanou Fadwou Ṭūqānovou s názvem Achī Ṭūqān (Můj bratr  

Ṭūqān)15. 

Nejvíce pozornosti Ṭūqānově tvorbě věnuje Salma Khadra Jayyusi16, jejíž díla jsou 

hlavním zdrojem pro překládanou práci. Její studie se zabývají moderní arabskou literaturou, 

palestinskou poezií a prózou, a to jak moderní, tak klasickou.  

Při hodnocení dostupné literatury je nezbytné zmínit práci respektovaného 

palestinského básníka, významného arabského intelektuála žijícího v Palestině, jenž získal 

doktorát z arabské literatury, aL-Mutawakil Tāha17. Ve své studii  al-sāchir wal-džasad -

Ibrāhīm Ṭūqān 1905-194118(Sarkasmus a tělo), se Tāha zabývá básnickým stylem Ibrāhīma 

Ṭūqāna. Pro lepší pochopení Ṭūqānovy literární tvorby je nezbytné zohlednit názory  

al-Mutawakila Tāhy, který se osobně znal s Ṭūqānovou sestrou Fadwou a měl velmi dobré 

povědomí o básníkově uměleckých názorech a postojích. 

 
14 Fadwā Ṭūqāno (1917–2003) palestinská básnířka a sestra Ibrāhīma Ṭūqāna. 
15 Fadwā Ṭūqān, Achī Ṭūqān (Můj bratr Ṭūqān), al-Maktaba al- ʿaṣrija, 1946. 
16 Salma Khadra Jayyusi (1925–2023) Byla palestinskou básnířkou, spisovatelkou, překladatelkou a antologistkou. 

Založila a vedla Projekt překladu z arabštiny (PROTA), jehož cílem je poskytovat překlady arabské literatury do 

angličtiny. 
17 Mutawakkil Ṭāha, palestinský básník, narozen 1958. 
18 aL-Mutawakil Tāha, ʾal-sāchir wal-džasad -Ibrāhīm Ṭūqān (Satirik a tělo )1905-1941 Muʾassasat al-ʿunāqaʾ lil-

tadždī wal-ibdāʿ,( Nadace Fénix pro obnovu a kreativitu. 1992) 
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V přehledu zdrojů a dostupné odborné literatury by neměl chybět dokumentární film  

Al-šāʿir al-ṯāʾir Ibrāhīm Ṭūqān (Revoluční básník Ibrāhīm Ṭūqān), vyrobený katarskou televizí 

al-Džazīrou19. Film zpracovává nejdůležitější okamžiky básníkova života.   

 
19 Dokumentární film o životě Ibrāhīma Ṭūqāna vydal   kanál al-Džazīra,(Al Jazeera Dcumentary) pro online vstup; 

https://www.youtube.com/watch?v=Wxe37SEvLqo&t=1s 
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4. Palestina v historicko-kulturním kontextu 1917-1948 

Dějiny Palestiny v první polovině 20. století jsou poznamenány mnoha dějinnými událostmi. 

Tou nejvýznamnější je vyhlášení Balfourovy deklarace20, kterou 2. 11. 1917 vyhlásil britský 

ministr zahraničí Arthur Balfour, a vznik státu Izrael. 

 Vyhlášení Balfourovy deklarace předcházelo velké rozhořčení arabských obyvatel, jež 

vyvolalo zveřejnění Sykes-Picotovy dohody21. Už 4. října 1917 Arthur Balfour prohlásil, že je 

nezbytné co nejdříve učinit rozhodnutí týkající se židovského obyvatelstva, protože i německá 

vláda vyvíjí značné úsilí, aby získala podporu světového sionistického hnutí pro své vlastní 

cíle.22 

 Situace palestinských Arabů se po ukončení 1. světové války zhoršovala. Velmi 

dramatickým obdobím byl rok 1920, který palestinští Arabové nazvali nakbou23. Vývoj událostí 

přiměl palestinské obyvatele k tomu, aby se sjednotili a zahájili organizovaný boj za národní 

osvobození, zaměřený proti mandátní správě a sionistickým nárokům na jejich území. 

Pokud jde o židovské obyvatelstvo, tak v Palestině žily dlouho před začátkem 

sionistického přistěhovalectví dvě odlišné skupiny židovského obyvatelstva. První z nich byli 

tzv. staří sefardští Židé, druhou skupinu tvořili hluboce nábožní Židé, kteří sami, nebo jejich 

předci, přišli z přeplněných východoevropských ghett s cílem modlit se, žít a být pohřbeni ve 

Svaté zemi. Tito Židé žili v uzavřených komunitách, především v Jeruzalémě, Safedu a horní 

Galileji, a jejich způsob života se velmi podobal životu v ghettu. 

Ortodoxní židovské obce se ostře stavěly proti narůstajícímu politickému sionismu  

a jeho snaze o založení židovského státu v Palestině. Podle jejich tradičního přesvědčení může 

 
20 Balfourova deklarace z roku 1917 byla prohlášením britské vlády během první světové války, ve kterém 

podpořila zřízení židovského národního domova v Palestině. Tento dopis, podepsaný ministrem zahraničí 

Arthurem Balfourem, byl adresován lordu Rothschildovi, předsedovi britské sionistické organizace, a zdůrazňoval 

potřebu respektovat občanská a náboženská práva nežidovského obyvatelstva na tomto území. 
21 Sykesova–Picotova dohoda, známá také jako Maloasijská dohoda, byla tajná smlouva mezi Francií, Velkou 

Británií a Ruskou říší o rozdělení sfér vlivu v jihozápadní Asii po očekávaném vítězství nad Osmanskou říší v 

první světové válce. Jednání probíhala od listopadu 1915 do března 1916, přičemž dohoda byla podepsána 16. 

května 1916. Na veřejnost se dostala až po zveřejnění v ruských novinách Izvěstija a Pravda 23. listopadu 1917 a 

v britském Guardianu 26. listopadu 1917. 
22 Hans Lebrecht, Palestinci dějiny a přítomnost (Nakladatelství Svoboda, Praha 1984) s. 50. 
23 Nakba znamená katastrofu, velkou porážku …Palestinští uprchlíci jsou převážně Arabové, kteří uprchli nebo 

byli vyhnáni ze svých domovů v Palestině. Podle Organizace spojených národů se palestinským uprchlíkem 

rozumí osoba, která měla mezi červnem 1946 a květnem 1948 bydliště v Palestině a která ztratila domov a 

prostředky k živobytí v důsledku arabsko-izraelského konfliktu v roce 1948. Tato definice zahrnuje i potomky 

původních uprchlíků z roku 1948, bez ohledu na to, zda žijí v uprchlických táborech, nebo v trvalém bydlišti. Tím 

se odlišuje od obvyklé definice uprchlíka. 
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židovský stát vzniknout teprve po příchodu Mesiáše, který má společně s „vyvoleným lidem“ 

očistit lidstvo. Z tohoto důvodu také odmítaly používat hebrejštinu jako jazyk každodenního 

života, neboť ji považovaly výhradně za jazyk biblický a liturgický. Místo toho hovořily jidiš, 

kterým se dorozumívají dodnes. 

Ve dvacátých letech 20. století nastal nový rozmach sionistického hnutí, což často vedlo 

k vyhánění arabských rolníků z jejich pozemků. Systematické zabírání arabské půdy probíhalo 

různými metodami, které se měnily v závislosti na konkrétních okolnostech a společensko-

politických podmínkách. 

V počáteční fázi sionistického zabírání půdy se často využívaly předpisy z doby 

osmanské nadvlády. Na konci 19. století a začátku 20. století byla Osmanská říše, zvláště  

v jejích východních oblastech, svědkem výrazných agrárních otřesů. Tyto změny probíhaly  

v kontextu vnitřní politické nestability v říši, zaostalých venkovských podmínek  

a ekonomického a politického úpadku sultánského režimu.24 

V rámci osmanského systému byly zemědělci zatěžováni vysokými daněmi  

a povinnostmi, včetně daní na zemědělské produkty, jako jsou tabák, víno a dřevo. Tato 

břemena byla ještě zhoršena státními opatřeními, která zahrnovala vymáhání dluhů 

prostřednictvím státního direktoria pro umořování dluhů. Tato instituce, spravovaná hlavně 

zahraničními bankami, byla zodpovědná za vymáhání peněz na pokrytí státních dluhů.25 Těžké 

daňové zatížení vedlo k tomu, že malí rolníci se museli zadlužit, aby splnili své finanční 

závazky. Často si brali půjčky od lichvářů a velkostatkářů, kteří je nutili dávat do zástavy své 

domy a hospodářství, což nakonec vedlo k jejich ztrátě. Tento ekonomický tlak a ztráta půdy 

vytvořily podmínky, které umožnily sionistickému hnutí snadněji získávat arabskou půdu  

a posilovat svůj vliv v regionu.26 

 
24 https://www.dailysabah.com/feature/2018/05/18/400-years-of-peace-palestine-under-ottoman-rule 
25 https://www.palestinapedia.ps/%D8%A7%D9%84%D8%B6%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D8%A8/ 
26https://www.prc.ps/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B4%D9%83%D9%8A%D9%84%D8%A7%D8%AA

-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-

%D9%88%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A/ 



16 

 

Na počátku britské mandátní správy v Palestině se britská správa zaměřila na posilování 

reakční vrstev arabské feudální a velkostatkářské elity, která zároveň kontrolovala i městskou 

buržoazii. Významným představitelem této elity byl Rāghib Našāšībī27,  

Naššāšībī dlouhodobě podporoval britskou mandátní správu v Palestině a odmítal 

jakékoliv akce proti ní. Spolu se svými stoupenci dokonce přijal Balfourovu deklaraci a určité 

nároky britské správy, čímž si získal pověst umírněného arabského politika v očích Britů  

i sionistů. Britská správa tak v něm viděla klíčového spojence pro udržení svého vlivu  

v regionu.28 

Jako představitel vrstvy palestinských velkostatkářů a arabsko-islámských nacionalistů 

se prosadil al-Ḥādž Amīn al-Ḥusajnī. Stejně jako Rāghib Našāšībī29 usiloval o co největší 

rozšíření svého vlivu a snažil se najít kompromis s britskou zprávou, který by vyhovoval jeho 

osobním a společenským ambicím. Na rozdíl od Našāšībīho však vnímal sionismus jako hrozbu 

pro stávající socioekonomické poměry , zejména proto, že snahy sionistických vůdců vedly  

k úpadku venkovského arabského obyvatelstva. 

Kromě toho Amīn al-Ḥusajnī pohlížel s nedůvěrou na některé myšlenky, které přinášeli někteří 

židovští levicoví přistěhovalci z Evropy. To z něj postupně učinilo nesmiřitelného anti sionistu, 

jehož postoje se vyznačovaly stále silnějšími antisemitskými tendencemi. Je logické, že 

Balfourova deklarace a britská mandátní politika, která na ní byla založena, se proto setkaly  

s neústupným a trvalým odporem ze strany al-Ḥusajnīho a jeho stoupenců. 

Tento kontext je důležitý pro pochopení toho, proč se Britové snažili získat obě hlavní 

mocenské skupiny na palestinské scéně. Podpořili Rāghiba Našāšībīho jako starostu Jeruzaléma 

a al-Ḥādž Amīna al-Ḥusajnīho jako muftího, čímž nejen posílili své vlastní pozice, ale také 

udržovali rivalitu mezi těmito dvěma silami. Al-Ḥusajnī se díky své pozici muftího stal jedním 

z nejvlivnějších aktérů palestinského národního hnutí a v roce 1936 převzal vedení Nejvyššího 

 
27 Rāghib Naššáāībī (1880–1951) byl palestinský politický činitel, narozený v Jeruzalémě. Pocházel z významné 

palestinské rodiny, která se vyznačovala kontakty a vztahy s důležitými osobnostmi osmanského společenského a 

kulturního života. Rāghib Naššáāībī byl členem tureckého parlamentu a měl značný vliv v obchodních kruzích i  

28 Hans Lebrecht, Palestinci dějiny a přítomnost (nakladatelství svoboda, 1984). st. 117 
29 mezi palestinskými intelektuály aristokratického původu. V roce 1920 byl Rāghib, který spolupracoval s Brity, 

jmenován britským mandátem starostou Jeruzaléma. 
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arabského výboru, zatímco Našāšībové pokračovali v udržování klíčových pozic na politické  

a ekonomické úrovni.30 

Aby Britové získali na svou stranu dva nejvýznamnější mocenské hráče na palestinské 

politické scéně a současně podněcovali rivalitu uvnitř arabského tábora, rozhodli se 

zmanipulovat volby tak, aby Rāghib Našāšībī byl dosazen do funkce starosty Jeruzaléma  

a al-Ḥādž Amīn al-Ḥusajnī se stal muftím, tedy hlavou Nejvyšší muslimské rady. Funkce 

muftího zahrnovala správu náboženských soudů, které v Palestině (a později i v Izraeli) měly 

vliv i na světské záležitosti, jako je rodinné právo, a rovněž dozor nad wakfy, což byly 

náboženské a sociální fondy. Díky těmto pravomocem a rozsáhlému úřednickému aparátu se 

al-Ḥādž Amīn al-Ḥusajnī stal klíčovou postavou palestinského národního hnutí a v roce 1936 

si zajistil vedení Nejvyššího arabského výboru. 

To však neznamenalo, že by Našāšībové zcela ustoupili do pozadí. Pod vedením 

Rāghiba Našāšībīho získali klíčové pozice nejen v oblasti obchodu a hospodářství, ale i na 

municipální úrovni. Jejich přívrženci obsadili většinu starostenských úřadů v městech jako 

Jeruzalém, Nábulus, Tulkarm, Hebron a Jaffa. Byli také spojeni s významnými 

velkostatkářskými rodinami, jako byli Tādžī, Džabbānī a Dadžānī. 

 V červnu 1928 se v Jeruzalémě konal sedmý, a zároveň poslední, panarabský kongres  

v Palestině. Během tohoto setkání došlo poprvé k výraznému konfliktu mezi levicovými  

a protikolonialistickými silami v arabském hnutí, a tradičním vedením, jež se naopak přiklánělo 

ke spolupráci s Brity. Ve 30. letech vznikla v Palestině řada nových politických stran, k nimž 

patřila především strana Ḥizb al-Istiqlāl31 a strana Ḥizb ad-Difā'a al-Waṭanī32 

Ve třicátých letech zesiloval příliv Židů do Palestiny, kam se přicházeli i ti Židé, kteří 

nikdy nebyli sionistického myšlení.33 Britská mandátní správa stanovala v souladu s obsahem 

Bílé knihy 34 přistěhovalecké kvóty. Podíl Židů na obyvatelstvu Palestiny rychle narůstal. 

Zatímco v roce 1931 tvořili asi 18 procent populace, do roku 1936 jejich podíl vzrostl na 30 

 
30https://revsoc.me/publications/20757/3-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%B1%D8%A7%D8%B9-

%D9%81%D9%8A-%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86-%D9%82%D8%A8%D9%84-

%D9%86%D9%83%D8%A8%D8%A9-1948/ 
31 Hizb al-Istiqlál (Strana Nezávislosti) byla založena roku 1932, navázala na činnost mládežnické organizace al-

Fatát (Mládež), která vznikla v roce 1919 v Sýrii jako levicové uskupení tvořené představiteli střední třídy 

majícími za cíl boj proti Britům. 
32 Hizb ad-Difá'a al-Wataní (Strana Národní obrany) založená v prosinci 1934 tehdejším starostou Jeruzaléma, 

Rádžibem Našášíbím. 
33 Hans Lebrecht, Palestinci dějiny a přítomnost (Nakladatelství Svoboda, Praha 1984) s. 153. 
34 Bílá kniha je autoritativní zpráva, která provádí řešení problémů či nastiňuje jejich řešení. V minulosti byla součástí 

politického procesu států  
https://cs.wikipedia.org/wiki/Commonwealth.  
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procent a v roce 1939 dosáhl 32 procent (v té době zde žilo 977 498 Arabů a 311 984 Židů). 

Během pouhých tří let mezi lety 1933 a 1935 se do Palestiny oficiálně přistěhovalo 134 170 

Židů, k nimž se přidalo přibližně 50 tisíc dalších nelegálních přistěhovalců a turistů, kteří se  

v zemi usadili.35 

Palestinští Arabové na tento rostoucí počet židovských přistěhovalců reagovali  

s nedůvěrou a nepřátelstvím. Zatímco Židé, kteří se přistěhovali do jiných zemí, jako například 

do USA, Kanady, Francie či Austrálie, se většinou snažili přizpůsobit místním podmínkám  

a kulturním zvyklostem, v Palestině byla situace naprosto odlišná. Většina nově příchozích, 

ovlivněná sionistickými myšlenkami, se chovala tak, jako by byla Palestina jejich vlastní zemí. 

Tito židovští imigranti většinou neměli zájem se integrovat s arabskou většinou či s ní 

spolupracovat. Mnozí z nových i dřívějších přistěhovalců se vnímali jako nadřazená 

společenská vrstva, a Araby považovali za zaostalé domorodce bez nároků na jakákoli práva. 

Zatímco v minulosti se mezi Židy v Palestině našli ti, kteří se zajímali o arabskou kulturu  

a tradice, mezi evropskými přistěhovalci třicátých let byl tento zájem velmi vzácný. Styky mezi 

novými přistěhovalci a starousedlými Araby byly poměrně ojedinělé. 

Na počátku druhé světové války se arabské národní hnutí v Palestině nacházelo  

v hluboké krizi. Tato krize nevycházela ani tak z reakcí na předchozí povstání a utrpěné ztráty, 

ale spíše z problémů s politickou orientací. Vůdcovská elita byla rozvrácena, když muftí  

al-Ḥādž ʾAmīn al-Ḥusajnī í a jeho bratranec Džamāl al- Ḥusajnī uprchli a otevřeně podpořili 

fašistickou Itálii a nacistické Německo. Ḥādž ʾAmīn dokonce prostřednictvím německých 

propagandistických rozhlasových stanic vysílal do Palestiny různé poselství v arabštině. 

Nicméně, podle svědectví všech Arabů, s nimiž jsem v té době hovořil a kteří byli politicky 

aktivní, nelze říci, že by arabské masy v Palestině nebo v jiných arabských zemích a státech 

sympatizovaly s italským či německým fašismem nebo se nechaly unést jejich počátečními 

vojenskými úspěchy. 

Dne 22. března 1945 v Káhiře podepsali nejvyšší představitelé šesti zemí dohodu  

o založení Ligy, ke které se krátce nato připojil také Jemen jako sedmý člen. 

V Palestině bylo založení Arabské ligy přijato s různorodými reakcemi. V progresivních 

kruzích, zejména v Lize národního osvobození, panovala obava, že oživení panarabských idejí 

je řízeno Velkou Británií a podporováno feudálními a buržoazními vládami zemí, které stály  

u zrodu Ligy arabských států, zejména Egypta. Na druhé straně, konzervativní elity přivítaly 

 
35 Ahron Cohen, Jisraʾl ve haʾolam haʾaravi (Izrael v arabském světě) st. 194. 
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vznik Ligy s nadšením. Není náhodou, že Liga jmenovala vedoucím palestinské delegace 

blízkého spolupracovníka muftího Ḥādž ʾAmīna al-Ḥusajnīho a bývalého tajemníka britského 

vysokého komisaře v Palestině, Mūsu ʾal-ʿalamīho. Když poté Britové znovu přivezli zpět 

Džamāla al- Ḥusajnīho a později i muftího, reakční kruhy v Palestině opět získaly na vlivu. 

Britové, s podporou feudálních a buržoazních sil, opět předali vedení arabského národního hnutí 

klanu Ḥusajnī. 

Dne 16. září se zahájilo zasedání Valného shromáždění OSN, kde byla mimo jiné 

představena zpráva UNSCOP36. Aby se otázka Palestiny projednala co nejrychleji a nezávisle 

na ostatních záležitostech, byla vytvořena ad hoc komise. Ta zahrnovala zástupce všech 59 

tehdejších členských států OSN. Komise začala jednat 25. září, přičemž prvním bodem jednání 

bylo, zda má OSN vůbec pravomoc se palestinským problémem zabývat. Tato otázka byla 

schválena těsnou většinou, když pro hlasovalo 21 zemí, proti bylo 20 a 13 států se zdrželo 

hlasování. 

Jako zástupce Nejvyššího arabského výboru vystoupil Džamāl al-Ḥusajnī. Nejprve 

uvítal rozhodnutí Velké Británie vzdát se mandátu a stáhnout své vojenské jednotky z Palestiny. 

Současně však varoval, že toto rozhodnutí může být klamné, protože britská mandátní správa 

vždy spolupracovala se sionisty s cílem omezit národní práva palestinských Arabů. Kritizoval 

také vládu USA za to, že umožnila sionistům přivážet do Palestiny peníze a zbraně, čímž 

podporovala jejich nelegální aktivity, narušování míru a bezpečnosti a poškozování zájmů 

arabského národa. 

Ostře odsoudil jakýkoli pokus o rozdělení Palestiny a vytvoření židovského státu na 

úkor arabské vlasti. Džamāl al-Ḥusajnī předložil Valnému shromáždění OSN návrh plánu po 

skončení britského mandátu, který obsahoval tyto body: 1. Na území Palestiny, v rámci jejích 

tehdejších hranic, by měl vzniknout arabský stát na demokratických principech. 2. Tento stát 

by garantoval lidská práva, základní svobody a rovnost všech občanů před zákonem. 3. Byla 

by zajištěna práva a zájmy všech národnostních menšin. 4. Svoboda náboženského vyznání by 

byla zachována a přístup ke svatým místům by byl zajištěn pro všechny. 

Džamāl al-Ḥusajnī zdůraznil, že palestinští Arabové nejsou antisemité, ale rozhodně 

odmítají sionistické snahy o ovládnutí Palestiny prostřednictvím násilí a masového 

přistěhovalectví. Varoval, že Arabové se těmto pokusům postaví všemi dostupnými prostředky 

a celý arabský svět se spojí, aby zabránil vzniku sionistického židovského státu na území, které 

 
36 Unaited nations special committee on Plaestine- UNSCOP 
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považují za svou dědičnou vlast. Al-Ḥusajnī také zdůraznil, že palestinští Arabové nenesou 

odpovědnost za vraždění Židů v Evropě, a že pokud Židé hledají domov, neměli by se o něj 

pokoušet na území, které patří jinému národu. Co se týče Židů, kteří již v Palestině žijí, navrhl, 

aby se mohli podílet na volbě zákonodárného shromáždění, které by vytvořilo ústavu 

nezávislého arabského palestinského státu, a přislíbil, že Židům budou v arabském státě 

zaručena stejná práva. 

Rok 1948 se stal klíčovým a osudovým momentem pro arabský lid Palestiny – přinesl 

jim tragédii, kdy byli vyhnáni ze své země a stali se uprchlíky. Ačkoli OSN přijala rezoluce 

požadující jejich návrat, toto právo jim zůstává dodnes upíráno. 

Mnoho historiků a spisovatelů označuje 15. květen 1948, den po vyhlášení židovského 

státu Izrael a po invazi armád Ligy arabských států, za začátek války v roce 1948. Ve 

skutečnosti by však jako skutečný začátek palestinské války měl být považován den následující 

po schválení rezoluce OSN z 29. listopadu 1947. 
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5. Palestinská literatura do roku 1948 

Arabská literatura v Palestině představuje cenné myšlenkové dědictví a je důležitým článkem 

v řetězci moderní arabské literatury. Navzdory své umělecké hodnotě však tato literatura 

nezískala dostatečnou pozornost ze strany literárních historiků a kritiků. Tento nezájem lze 

přičíst politickým a společenským okolnostem v Palestině před a po katastrofě v roce 1948. 

Stejně jako v jiných literaturách arabského světa má v palestinské literární tvorbě významnou 

roli poezie, kterou palestinští autoři i čtenáři pokládají nejen za umělecký projev, ale i za nástroj 

politického boje. Palestinská poezie se stala nedílnou součástí palestinského kulturního dědictví 

představující pomyslný svorník mezi klasickou poezií (a prózou) a moderní tvorbou. 

Vedle výrazného rozmachu básnického umění se ve 40. letech 20. století začala rozvíjet 

povídková a románová tvorba. První literární pokusy palestinských autorů byly často 

charakterizovány didaktickými, reformními a moralizujícími tóny, což odráželo snahu o osvětu 

a politické reformy v rámci britské mandátní správy.37  

K nejvýznamnějším tvůrcům tohoto formativního období patří autor pozoruhodného 

prozaického díla Isḥāq Mūsā al-Ḥusajnī38. Al-Ḥusajnī je znám především svým románem 

Mudhakkirāt Dadžādža (Paměti slepice, 1943), což je satirická alegorie na sociální a politické 

problémy, jimž čelila palestinská společnost pod britským mandátem a během sionistických 

ambicí. Jeho díla často odrážela otázky kolonialismu, kulturní asimilace a ztráty národní 

identity. 

Kromě své literární tvorby byl al-Ḥusajnī aktivní jako nadšený pedagog a vychovatel 

usilující o posílení národního uvědomění mladých Palestinců. Ve své pedagogické činnosti  

a odborných textech kombinoval kritický pohled na společenské a politické změny se smyslem 

pro humor a ironii.39 

V oblasti poetické tvorby vynikl především ʿAbd al-Karīm al-Karmī známý jako Abū 

Salma40. Do palestinské a celé arabské poezie se svými hluboce procítěnými vlasteneckými 

 
37 Jaroslav Oliverius, Moderní literatury arabského východu. (Praha: Karolinum, 1995), s. 260. 
38 Isḥāq Mūsā al-Ḥusaynī (1904–1990) byl palestinský spisovatel, pedagog a intelektuál, který významně přispěl 

k rozvoji moderní arabské literatury a kultury. 
39 Al-Džazīra,(Al Jazeera Dcumentary), Isḥāq Mūsā al-Ḥusajnī, 2024 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2024/6/22/%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D9%82-

%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D9%82%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%AF%D8%B3%D9%8A-%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D8%AF 
40 ʿAbd al-Karīm al-Karmī (1909–1980), známý pod literárním pseudonymem Abū Salma, byl palestinský básník, 

právník a aktivista, považovaný za jednoho z nejvýznamnějších básníků palestinského národního hnutí. 
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básněmi v nichž oslavuje palestinskou zemi, kulturu a zamýšlí se nad tématem národní identity. 

Jeho verše vyjadřují nejen hluboký smutek nad ztrátou domoviny po Nakbě v roce 1948, ale 

zároveň obsahují naději na návrat do rodné země a osvobození Palestiny. Většinu svého života 

strávil v exilu, především v Damašku, kde zemřel v roce 1980. Mezi jeho nejznámější díla patří 

básně jako Ilā Filasṭīn (Palestině) a Nardžis wa zajtūn (Narcisy a olivy), které kombinují 

romantické obrazy přírody s politickým odkazem. 

ʿAbd al-Karīmova poezie se stala inspirací pro palestinské i celé arabské národní hnutí. 

Ve své tvorbě dokázal propojit tradiční arabské básnické formy s moderními jazykovými 

prostředky schopnými zobrazit celou škálu citlivých témat, jako např. odpor okupaci a útlaku, 

exil a touha po svobodě. Jeho dílo zůstává dodnes symbolem palestinského odporu a naděje. 

5.1 Vývoj a vlivy 

Palestinská poezie v období před rokem 1948 byla výrazně ovlivněna politickými a kulturními 

změnami v regionu. Vznikala v době silného národního probuzení a bojů za politickou 

autonomii. Poezie té doby sloužila nejen jako umělecké vyjádření, ale také jako prostředek 

politického odporu a uchování národní identity. 

Jedním z klíčových rysů vývoje palestinské literatury bylo čerpání inspirace z tradičních 

arabských poetických a prozaických forem, jako byla qaṣīda, ale zároveň i otevřenost k vlivům 

evropské literatury. Tento dialog mezi tradicí a modernou vedl k inovacím, jež pomáhaly 

přizpůsobit literaturu novým politickým a kulturním potřebám. Britská mandátní správa 

umožnila širší přístup k anglické a francouzské literatuře, což obohatilo literární tvorbu nejen 

tematicky, ale i formálně. Palestinští autoři, jako byl Chalīl Bajdas41, byli významně ovlivněni 

ruskými klasiky, jako byli Puškin, Gogol, Dostojevskij nebo Tolstoj, a adaptovali jejich etické, 

sociální a humanistické poselství do vlastních děl.42 

Náboženské a kulturní vlivy měly rovněž zásadní dopad na palestinskou literaturu. 

Ruská pravoslavná církev a její misie v Palestině, zejména prostřednictvím vzdělávacích 

institucí, jako byl učitelský seminář v Nazaretu, přispěly k rozvoji intelektuálního prostředí. 

Chalīl Bajdas, absolvent tohoto semináře, sehrál významnou roli v propagaci románu a povídky 

v arabském světě. Jeho práce jako překladatele ruských klasiků i autora vlastních děl odrážela 

jeho přesvědčení o důležitosti literatury pro kultivaci společnosti. V jeho románu al-Wāriṯ 

 
41 Chalíl Bajdas (1874-1949) byl palestinský spisovatel, literát a překladatel, považovaný za průkopníka překladu 

z ruštiny do arabštiny. Přeložil díla Tolstého a Puškina do arabštiny. 
42 Jaroslav Oliverius, Moderní literatury arabského východu. (Praha: Karolinum, 1995). 29. 
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(Dědic, 1920) nalezneme vliv ruských realistů a humanistů, ale i snahu adaptovat evropské 

románové formy pro potřeby arabského čtenáře.43 

Závěrem lze říci, že palestinská literatura před rokem 1948 prošla dynamickým 

vývojem, který byl ovlivněn jak domácími tradicemi, tak zahraničními kulturními a literárními 

proudy. Tento proces transformace nebyl jen literárním fenoménem, ale také politickým  

a sociálním vyjádřením identity a odporu vůči kolonialismu a útlaku. Palestinští autoři dokázali 

prostřednictvím své tvorby zachytit ducha doby, jejíž hlavními znaky byly boj za svobodu, 

národní hrdost a neustálé hledání rovnováhy mezi minulostí a budoucností. 

 

  

 
43 Jaroslav Oliverius, Moderní literatury arabského východu. (Praha: Karolinum, 1995), s. 29. 
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6. Životní osudy Ibrāhīma Ṭūqāna    

6.1 Dětství a dospívání  

Ibrāhīm Ṭūqān se narodil 17. října 1905 ve městě Nābulus, které se nachází na Západním břehu 

Jordánu. Jeho otec byl obchodník a jeho matka vzdělaná žena, která se zajímala o literaturu  

a hudbu.44 Díky matčině vlivu se Ibrāhīm Ṭūqān začal zajímat o literaturu a jiné druhy umění. 

Ibrāhīm Ṭūqān měl sedm sourozenců, čtyři bratry a tři sestry45, z nichž se mnozí stali 

významnými osobnostmi v palestinské společnosti. Díky své sestře Fadwě Tūqān46 je Ibrāhīm 

označován jako Šāʿir al-waṭan – básník vlasti, protože dokázal zaznamenat bolesti a naděje 

Palestinců během britského mandátu. 47 

Ibrāhīma Ṭūqāna od raného dětství podporovala jeho rodina. Ve škole pak získával 

obdiv a podporu učitelů stejně tak, jako mu pomáhal jeho bratr Ahmad, který mu poskytoval 

cenné rady a názory. Doma Ibrāhīm nacházel harmonické rodinné prostředí, kde mu rodiče  

i sourozenci věnovali velkou pozornost, což mělo vliv na jeho osobnost a talent.48 To také 

přispívalo k tomu, že mohl Ibrāhīm zdokonalovat své tvůrčí schopnosti, v čemž sehrála 

výraznou roli jeho matka, otec i škola.49 

Ibrāhīm Ṭūqān  vyrůstal v době, kdy byla Palestina pod osmanskou nadvládou50, a tak 

se v jeho díle často objevují motivy touhy po nezávislosti a svobodě. V Nābulusu studoval ve 

škole al-madrasa al-Rāšidīja51 mezi lety 1914–1918.52 Po jejím absolvování začal v roce 1919 

studovat na střední škole,ََAmerické univerzitě v Jeruzalémě, kde se seznámil s výborným 

učitelem Nachlou Zrajjiqem53, u něhož se učil arabský jazyk a starou předislámskou poezii.54 

Po dokončení středoškolského vzdělání nastoupil na americkou univerzitu v Bejrútu.55  

 
44 ʿAbd el-motagally, Noha F. “Writing Disidentification and the Relational Self in Fadwa Tuqan’s Mountainous Journey.” 

Journal of Middle East Women’s Studies, vol. 11, no. 2, 2015, pp. 199–215. JSTOR, https://www.jstor.org/stable/26571692. 

Accessed 18 May 2023. s. 200. 

45 "Tuqan Family" Encyclopaedia of the Modern Middle East and North Africa. Encyclopedia.com. 6 May. 2023, 

https://www.encyclopedia.com. 
46 palestinská básnířka (1917–2003), jedna z nejvýznamnějších palestinských básnířek ve dvacátém století, byla nazývána 

básnířkou Palestiny 
47 Jayyusi, S. K., 1977. Trends and Movements in modern arabic poetry. 
48 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 1992), s. 355. 
49 Allah, M. H. A., 2002. Ibrahim Tuqan his life an artistic study in his poetry. s. 13.  

50 (1516–1918) 
51 Je  to významná osmanská škola v Jeruzalémě, která byla založena v roce 1906 jako základní škola a posléze se z ní stala 

respektovaná střední škola. 
52 Allah, M. H. A., 2002. Ibrahim Tuqan his life an artistic study in his poetry. s. 12. 
53 Nachla Zrajiq (1859–1921) 
54 Fadwā Tūqān, Achī Ṭūqān (Můj bratr  Ṭūqān), wizārat al-ṯaqāfa al-fīlīstīnija (Palestinské ministerstvo kultury) 

1946, s.19 
55 Americká univerzita v Bejrútu je soukromá a sekulární vysoká škola. 

https://www.jstor.org/stable/26571692.%20Accessed%2018%20May%202023
https://www.jstor.org/stable/26571692.%20Accessed%2018%20May%202023
https://www.encyclopedia.com/


25 

 

Již v letech dospívání ho začala oslovovat témata odporu proti cizí nadvládě, palestinské 

identity a lásky k vlasti. Během prvního roku studia na americké univerzitě v Bejrútu dokončil 

svou první báseň, Malāʾikat al-raḥma Andělé milosrdenství).56  

V roce 1923 nastoupil na americkou univerzitu v Bejrútu, kde studoval arabskou 

klasickou a moderní literaturu.57  V Bejrútu strávil šest let, poté se vrátil do Nābulusu, kde začal 

učit na střední škole Kullījat an-Nadžāh (Střední škola „Úspěch“)58. Po roce tamního působení 

se vrátil do Bejrútu, kde mu bylo nabídnuto místo na americké univerzitě, na katedře arabské 

literatury. V Bejrútu strávil dva roky a poté se vrátil do Jeruzaléma učit ve škole al- Rāšidīja 59, 

již sám vystudoval.  

 

6.2 Nemoc Ibrāhīma Ṭūqāna  a jeho smrt 

V roce 1932 Ibrāhīm Ṭūqān onemocněl a musel podstoupit operaci. Ta byla úspěšná, a tak se 

po ní mohl vrátit ke své práci. Na začátku třicátých let se začal plně věnovat literární činnosti, 

psaní poezie. V letech 1936–1940 pracoval jako ředitel arabského vysílání v palestinském 

rozhlasu60. Práce v rozhlase Ṭūqān využíval k tomu, aby svému lidu předával cílené básně. 

Z této pozice šířil svou poezii jako poselství odporu palestinského lidu. V 1937 se oženil se 

Sāmijou ʿ Abd al- Hādī a v témže roce se jim narodili dva synové, Jaʿfara61 a ʿ urība. Po ukončení 

své práce v rozhlase poté s rodinou odešel do Bagdádu, aby pracoval jako učitel na škole Dār 

al-muʿalimīn al-ʿālija62. Během prvních dvou měsíců jeho pobytu v Iráku však onemocněl, což 

ho přimělo vrátit se do Nābulusu.   

Choroba ho provázela po celý život. V obtížných klimatických podmínkách v Iráku se 

jeho nemoc zhoršila. Ibrāhīm Ṭūqān doufal, že bude moci působit jako učitel v pedagogickém 

institutu v Bagdádu. Byl ale zaskočen tím, že byl přidělen jako učitel do školy ve vzdálené 

oblasti Iráku. V Bagdádu podstoupil léčbu, ale přesto se musel vrátil do Nābulusu, kde byl 

dlouhodobě hospitalizován. Po pár dnech strávených v nemocnici 2. 5. 1941 zemřel 63. Byl 

 
56 Allah, M. H. A., 2002. Ibrahim Tuqan his life an artistic study in his poetry. s. 13.  
57 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 1992), s. 356. 
58 An-Najah National University (Kullījat an-Nadžāḥ) je palestinská veřejná univerzita řízená správní radou. Nachází se v 

Nábulusu na severu Západního břehu Jordánu. 
59 Je to dominanta města Jeruzaléma, osmanská škola v Jeruzalémě založená v roce 1906 jako základní škola, ze které se později 

stala škola střední. 
60 ʿAbd elmotagally, N. F. (2015). Writing Disidentification and the Relational Self in Fadwa Tuqan’s Mountainous Journey. 

Journal of Middle East Women’s Studies, 11(2), 199–215. https://www.jstor.org/stable/26571692. s. 200. 

61 Jaʿfar Ṭūqān (1838–2014) 
62 Dār al-muʿalimīn al-ʿālija,(19238–1958) je stará vzdělávací instituce založená v Bagdádu v roce 1923. 
63 Allah, M. H. A., 2002. Ibrahim Tuqan his life an artistic study in his poetry. s. 16. 

https://www.jstor.org/stable/26571692
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pohřben v Nābulusu. Po jeho smrti se v červnu 1941 konala v Kullījat an-Nadžāḥ pietní akce, 

které se zúčastnili umělci, intelektuálové a spisovatelé z celé Palestiny.64 

 

6.3 Sestra Ibrāhīm Ṭūqān 

Fadwā Ṭūqān, sestra Ibrāhīma Ṭūqāna, je významnou postavou palestinské literatury a kultury, 

která je často označována za "matku palestinské poezie" a "básnířku Palestiny". Narozena  

v roce 1917 v Nābulusu, Fadwā se stala jednou z předních ženských básnířek své doby  

a významnou představitelkou moderní arabské poezie. Její tvorba byla silně ovlivněna 

palestinskou realitou a politickými událostmi, zejména po roce 1967, kdy její poezie nabyla 

výrazného národního a politického rozměru. 

Fadwā Tūqānova byla jednou z prvních arabských básnířek, které se odklonily od 

klasické formy poezie a začaly psát volným veršem, což bylo v té době považováno za 

inovativní a odvážný krok. Její poezie, ovlivněná také arabskými emigrantskými básníky, jako 

jsou básníci z libanonské školy al-Mahdžar65, je prosycena hlubokým smutkem nad osudem 

palestinského národa, ale také touhou po svobodě a spravedlnosti. 

Během svého života obdržela mnoho ocenění a vyznamenání, a její literární dílo se stalo 

důležitým symbolem palestinské kulturní rezistence. Fadwā Tūqānova se stala inspirací nejen 

pro palestinské ženy, ale pro celé generace básníků a umělců, kteří v její tvorbě nacházeli hlas 

odporu proti okupaci a boj za národní identitu. 

 Fadwā napsala několik textů, v nichž se věnuje osobnosti i dílu svého bratra Ibrāhīma. 

K těm nejvýznamnějším patří Achī Ṭūqān (Můj bratr  Ṭūqān), Fadwā ve své vzpomínkové knize 

vykresluje svého bratra Ibrāhīma jako mimořádnou osobnost plnou energie, hravosti a talentu. 

Už od dětství byl Ibrāhīm velmi živý a neposedný. Jeho hravá povaha ho často vedla  

k žertování, zejména s babičkou, kterou schválně provokoval. Věděl, že babička nemá ráda 

hluk a chaos, a tak ji často zlobil svým smíchem a rozpustilostí, dokud se nerozzlobila. Když 

ho chtěla pokárat, rychle utíkal na strom v zahradě, kde se cítil bezpečně, a odtud ji pozoroval 

a smál se.66    

 
64 Obraz z časopisu uveden v bibliografii. 
65 Škola al-Mahdžar (literární škola emigrantů) měla zásadní vliv na modernizaci arabské poezie a její témata exilu, 

identity a vlastenectví úzce souvisela s dílem Ibrāhīma Ṭūqāna. Tato škola vznikla mezi arabskými emigranty 

zejména v Severní a Jižní Americe v první polovině 20. století. 
66 Fadwā Tūqān, Achī Ṭūqān (Můj bratr  Ṭūqān), wizārat al-ṯaqāfa al-fīlīstīnija (Palestinské ministerstvo kultury) 

1946, s.15 
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Ibrāhīm byl také velmi blízký svému dědečkovi, který ho podporoval v jeho raných 

pokusech o poezii. Společně si vyměňovali verše a zpívali tradiční písně. Dědeček byl 

Ibrāhīmovými verši často nadšen a odměňoval ho drobnými mincemi, což mladého básníka 

motivovalo k dalším pokusům.67 

Fadwā na Ibrāhīma vzpomíná s obdivem, ale také s hlubokým smutkem, protože jeho 

život skončil předčasně. Ve svých vzpomínkách ho popisuje nejen jako talentovaného básníka, 

ale také jako citlivého, veselého a milujícího bratra. 

  Ibrāhīm Ṭūqān měl velmi vřelý vztah k mladé generaci, a to nejen proto, že byl 

vystudovaný učitel, ale také z pozice rozhlasového pracovníka. Jeho novinářské působení 

v palestinském rozhlasu mu přinášelo možnost ovlivňovat mladou generaci. Prostřednictvím 

rozhlasového vysílání dokázal  oslovit široké publikum a šířit své myšlenky, názory a ideály. 

Rozhlas byl v té době mocným nástrojem pro šíření informací a formování veřejného mínění  

a Ṭūqān tuto platformu využíval k tomu, aby posiloval národní uvědomění a motivoval 

posluchače k aktivnímu odporu proti britské mandátní správě. 

Ve svých rozhlasových pořadech mohl představovat historické a politické analýzy, 

recitovat vlastenecké básně a vést rozhovory s významnými osobnostmi, čímž posiloval 

povědomí o národní identitě a nutnosti boje za svobodu. Tímto způsobem dokázal oslovit i ty, 

kteří neměli přístup k formálnímu vzdělání, a zanechat trvalý vliv na široké vrstvy společnosti. 

 

6.4 Inspirace 

6.4.1 Náboženství 

Náboženská výchova Ibrāhīma Ṭūqāna měla velký vliv na formování jeho tvorby. Korán  

a hadísy jsou považovány za nejdůležitější inspirační zdroje jeho literárních textů. Již od dětství 

měl ve zvyku poslouchat přednes Koránu, který členové jeho rodiny přednášeli v domácím 

prostředí.68 Četba a poslech Koránu ho velmi zaujaly a staly se častým a pravidelným rituálem. 

Ibrāhīm Ṭūqān se naučil krásně recitovat Korán i díky své rodině. Jeho přednes byl 

charakteristický pokorou, soustředěním a důrazem na význam náboženského textu. Náboženská 

 
67 Fadwā Tūqān, Achī Ṭūqān (Můj bratr  Ṭūqān), wizārat al-ṯaqāfa al-fīlīstīnija (Palestinské ministerstvo kultury) 

1946, s.16. 
68  https://www.odabasham.net/%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D9%85/58568-

%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-

%D8%B7%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%86 
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rétorika se výrazně projevila v jeho básních. Náboženskou tematiku nejvíce a nejdůkladněji 

rozpracoval v básni ʾIlajka tawadždžahtu jā chāliqī (Obracím se k tobě, můj Stvořiteli). 

 

 إليكَ توَجّهتُ يا خالِقي بشِكرٍ عَلى نعمة العافيه 69

„Obracím se k tobě, můj stvořiteli, s díky a požehnáním.“ 

 

6.4.2 Arabská klasická literatura 

Druhým inspiračním zdrojem byly literární zájmy členů jeho rodiny. Byl nadšený čtenář  

a pamatoval si mnoho básní, zejména starších autorů. Mezi jeho oblíbená literární díla 

z předislámského období patřila sbírka Kitāb al-Aghānī70 ( Kniha písní), jedna z nejbohatších 

literárních encyklopedií napsaných v první polovině 11. století.71 

 Z klasické arabské poezie si Ibrāhīm Ṭūqān velmi cenil abbásovského básníka  

al-Mutanabbīho72, který se stal důležitým zdrojem jeho literární inspirace.73 Al-Mutanabbī (915 

– 965) je pokládán generacemi arabských čtenářů a literárních kritiků za jednoho z největších 

tvůrců poezie, především pak poezie panegyrické.74 Svou básnickou sbírku (dīwān) si  

al-Mutanabbī sestavil sám za pomoci mnoha svých současníků, vynikajících znalců arabské 

poezie. Jeho dílo se stalo inspirací nejen pro básníky jeho generace, ale i dalších generací.  

Al-Mutanabbīho následovníci, ať již básníci nebo filologové, studovali jeho dílo, snažili se ho 

napodobit či napsat vlastní komentář zabývající se al-Mutanabbīho verši. Není divu, že  

al-Mutanabbī tak výrazně ovlivnil Ibrāhīma Ṭūqāna. Inspirující byl především al-Mutanabbīho 

přístup k vlastní tvorbě představující rozsáhlý a velmi pečlivě vybraný soubor básní. 

Důkazem bezprostředního vlivu al-Mutanabbīho na poezii Ibrāhīma Ṭūqāna je jeho 

báseň Ḏikrā ḥimjat ahl al-Šām (Vzpomínka na statečnost obyvatel Levanty), v níž Ibrāhīm 

 
69 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Djwān Ibrāhīma Ṭūqān. ʾIlajka tawadždžahtu jā 

chāliqī (K tobě jsem se, obrátil, můj Stvořiteli). 

https://www.aldiwan.net/poem33007.html 
70 Kitāb al-Aghānī (Kniha písní) je rozsáhlé filologické dílo od Abū al-Faradže ʾl- Iṣfahānīho, obsahující 

nesmírné bohatství informací achbār (dosl. zpráv) o životě arabských básníků od 6. do 10. století. Al- Iṣfahānīho 

dílo zahrnuje ukázky básní, jakož i vážná a humorná vyprávění ze života citovaných autorů. 
71 Jaroslav Oliverius, Svět klasické arabské literatury. (Brno: Atlantis, 1995), s.46. 
72 al-Mutanabbīَ byl slavný arabský básník z abbásovského období (zemřel v roce 965). 
73 Dokumentární film o životě Ibrāhīma Ṭūqāna z produkce televizního kanálu al-Džazīra,(Al Jazeera 

Dcumentary). 

https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=Wxe37SEvLqo&t=1s 
74 Jaroslav Oliverius, Svět klasické arabské literatury. (Brno: Atlantis, 1995), s.264. 
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Ṭūqān věnuje zvláštní pozornost hrdinství syrského bojovníka Jūsufa ʾl-ʿAẓamy75, jenž padl  

v bitvě u Majsalūnu76. Když Ṭūqān čerpá inspiraci z veršů al-Mutanabbīho, využívá metody 

intertextuality, již využívá ke zdůraznění hrdinství a hodnoty obětí padlých hrdinů. 

 

 لكِ في ترُب ميسلونٍ دفينٌ   كان للذائدين عنكِ مثال 

 كان في ميعةِ الشبابِ شهيدًا   وكذا الحرُّ ل يكوتُ اكتهال

 في سبيل الأوطانِ سالت دِماهُ   ذي المعالي فلَْيعَْلوَُنْ  من تعالى  77

„Máš v zemi Maysalúnu hrob statečného, jenž byl příkladem pro ty, kteří tě bránili. 

Zemřel na vrcholu mládí jako mučedník, vždyť jen svobodný člověk neumírá sešlostí věkem. 

Pro vlast prolil svou krev, a tak 'sláva náleží tomu, kdo se povznese nad vše ostatní“ 

 

Tyto verše jsou nejen přímým odkazem na básnickou tvorbu al-Mutanabbīho, nýbrž  

i velmi originálním propojením palestinské reality s odkazem na minulosti. Ibrāhīm Ṭūqān 

zdůrazňuje neochvějnou odvahu a velikost ducha těch, kteří položili své životy za vlast. Tím 

vytváří hluboké spojení mezi historickou realitou a moderní epochou, ukazuje hrdiny 

současnosti jako pokračovatele tradice slavné minulosti a dává jejich oběti nadčasový význam. 

Al-Mutanabbīho verše komentovalo a interpretovalo mnoho básníků Abbásovské doby 

i pozdějších období. K nejproslulejším komentářům patří ten, jehož autorem je Abū ʾl-ʿAlāʾ  

al-Maʿarrī (973 – 1057), abbásovský básník a filozof.78 

Al-Maʿarrī je autorem řady velmi originálních filozoficko-didaktických traktátů, 

v nichž zdůrazňuje hodnoty humanistické etiky a význam sociální spravedlnosti, jakož i pomoc 

potřebným.79 Al-Maʿarrīho odkaz rezonuje v tvorbě Ibrāhīma Ṭūqāna, jíž dodává silný 

didaktický étos. 

 
75 Jūsuf ʾl-ʿAẓama (1883-1920) byl v posledních letech první světové války velitelem syrských jednotek podřízených králi 

Fajṣalovi.  

76 Bitva u Majsalūn byla střetnutím mezi syrskými dobrovolnickými silami vedenými ministrem války Jūsufem al-ʿaẓamou na 

jedné straně a francouzskou armádou pod vedením generála Mariana Goybela na straně druhé. Odehrála se 24. července 1920 

v oblasti Majsalūn západně od Damašku, na cestě spojující Damašek a Bejrút. 
77 Al-a’mā al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Ḏikrā ḥimjat ʾahl ʾal-Šām (Vzpomínka na statečnost 

obyvatel Levanty)2012, s.15. 
78 Jaroslav Oliverius, Svět klasické arabské literatury. (Brno: Atlantis, 1995), s. 266. 
79 Jaroslav Oliverius, Svět klasické arabské literatury. (Brno: Atlantis, 1995), s. 280. 
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Z moderních arabských autorů ho nejvíce oslovila poezie egyptského básníka jménem 

ʾAḥmad Šawqī80. 

6.4.3 Inspirace poezií Aḥmada Šawqīho  

Aḥmad Šawqī, známý jako Amīr ʾal-šuʿarāʾ (Kníže básníků), byl jedním z nejvýznamnějších 

egyptských básníků moderní doby a jeho dílo mělo hluboký vliv na mnoho arabských literátů, 

včetně Ibrāhīma Ṭūqāna.81 

Ibrāhīm Ṭūqān byl ovlivněn stylistickým přístupem Šawqīho, který kombinoval 

klasické arabské poetické formy s moderními tématy. Schopnost Šawqīho používat bohatý  

a velmi rozmanitý jazyk, stejně jako jeho umění tvořit originální lyrické a epické básně, se staly 

inspirací pro Ṭūqāna. Ṭūqān obdivoval Šawqīho mistrovství v používání metafor a obrazů, které 

dokázaly živě zachytit emoce a situace, které zapůsobily na Ṭūqāna a staly se součástí jeho 

básní. 

Příklad inspirace Šawqīm lze nalézt v básni Ḥaṭṭīn (Hattín), kterou Ṭūqān napsal v době, 

kdy měl Šawqī v úmyslu navštívit Palestinu. Místní literáti plánovali na jeho počest uspořádat 

literární festival, avšak k návštěvě nakonec nedošlo. Ṭūqān prostřednictvím této básně usiloval 

o to, aby Šawqī věnoval své verše palestinské zemi a jejímu lidu. 

"َهيّجتْهَالغ وطتان82َ َ"دمعًاَلاَي كفْك ف   وذرفت 

"A ronil slzy, které nelze zastavit, jako by je vzbudily obě Ghúty." 

 

Tento verš obsahuje aluzi na Šawqīho slavnou báseň o tragédii Damašku, v níž napsal: 

83ََ شقَ  م  َياَد  د معٌَلاَي ك فك فَ  َو  قُّ دىَأ ر  باَب ر  نَص   س لامٌَم 

 
80 Aḥmad Šawqī (1868–1932), egyptský básník a filolog, studoval v překladatelském oddělení právní školy a poté pracoval 

v paláci chedíva Tawfīqa, který jej vyslal jako člena egyptské mise do Francie. Tam pokračoval v právnických studiích, ale 

zároveň ho velice zaujala literatura a divadlo. Do dějin arabské poezie se zapsal především svými vlasteneckými básněmi, 

v nichž uplatnil svůj mimořádný básnický talent, díky němuž se jeho verše vyznačují velkou melodičností a podmanivým 

rytmem. Oliverius, Moderní literatury arabského Východu, s.39 a 40. 

81 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 1992), s. 73. 
82 Al-ʾa’mā al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Ḏikrā ḥimjat ʾahl ʾal-Šām (Vzpomínka na statečnost 

obyvatel Levanty)2012, s.68. 
83 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Djwān ʾAḥmad Šawqī. Salām  min  ṣabā bardā (Pozdrav od vánku 

nad Baradā) 

https://www.aldiewan.net/poem24321.html 
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Pozdrav od vánku nad Baradā, nejjemnější, a slzy, které nelze zastavit, ó Damašku.84 

 

Skutečnost, že Ṭūqān použil Šawqīho verše, naznačuje jeho záměr inspirovat či dokonce 

vyzvat Šawqīho k tomu, aby podobně jako on oplakával lidské (nejen palestinské) utrpení  

a vyjádřil také svůj zármutek nad palestinskou tragédií. 

Dalším důležitým aspektem Šawqīho vlivu na Ṭūqāna byla jeho angažovanost  

v sociálních a politických otázkách. Šawqī složil básně, které kritizovaly koloniální mocnosti  

a podporovaly národní hnutí za nezávislost.85 Tento přístup měl velký dopad na Ṭūqāna, který 

stejně jako Šawqī používal svou poezii jako nástroj politického protestu a sociální kritiky. Mj. 

díky inspiraci Šawqīho poezií lze v Ṭūqānově básních nalézt ostrou kritiku britského mandátu 

v Palestině a podporu palestinského národního hnutí.86 

Dílo Šawqīho také ovlivnilo Ṭūqānův umělecký vývoj v tom, že mu poskytlo vzor pro 

kombinaci tradičních poetických s moderními tématy a motivy. Tento přístup umožnil 

Ṭūqānovi oslovit široké spektrum čtenářů zahrnující ty, kteří oceňovali klasickou arabskou 

poezii; i ty, kteří vyhledávali básnická i prozaická díla s moderní aktuální tematikou. 

Na tomto místě lze konstatovat, že Ahmad Šawqī měl na Ibrāhīma Ṭūqāna mimořádný 

vliv. Šawqīho mistrovství v poezii, jeho angažovanost v sociálních a politických otázkách,  

a zároveň schopnost kombinovat tradiční a moderní poetické prvky se staly klíčovými znaky, 

které formovaly Ṭūqānovu literární dráhu a jeho přístup k poezii jako nástroji pro vyjádření 

národní identity a politického protestu. 

  

 
 
85 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 

1992), s. 74-75. 
86 Al-Mulaṯṯam al-Badawi, Ibrāhīm Ṭūqān fī waṭanijatihi wa widždānijātih (Jeho vlastenectví a citlivost) Bejrút 

al-maktaba al-ahlija(Národní knihovna) 1964 s. 25–26. 
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7. Básnické obrazy Palestiny v díle Ibrāhīma Ṭūqāna 

Tato kapitola představuje jádro bakalářské práce, neboť obsahuje výklad širokého spektra 

poetických obrazů Palestiny. Na základě různých interpretačních přístupů a s využitím znalosti 

uměleckých metod Ibrāhīma Ṭūqāna bylo možné vytvořit následující výklad jednotlivých 

tematických celků vycházejících z ověřených inspiračních zdrojů i intuitivního zázemí básníka. 

 

7. 1. Příroda 

Příroda je jedním z klíčových zdrojů inspirace pro básníky napříč různými kulturami  

a historickými epochami. Živá i neživá příroda - rozmanité krajiny, hory, řeky, květiny a jiné 

rostliny se objevuji jako symboly, jejichž prostřednictvím autoři ztvárňují své emoce, úvahy  

a postoje. Tyto přírodní prvky však mnohdy přesahují čistě estetickou rovinu a splývají se 

sociálními motivy, jako je rodina, mateřství či vztah mezi rodičem a dítětem. Příroda se tak 

stává odrazem lidského nitra, metaforou životních zkušeností a nositelem hlubších významů. 

V poezii Ibrāhīma Ṭūqāna je příroda pouze zdrojem krásy nebo abstraktních 

symbolických asociací. Naopak, přírodní motivy v jeho tvorbě získávají zcela konkrétní 

politické a kulturní rozměry. Příroda v jeho básních funguje jako nástroj vyjadřování národní 

identity palestinského lidu a stává se prostředkem k zobrazení boje za svobodu a nezávislost 

palestinského lidu. Prostřednictvím obrazů přírody Ṭūqān reflektuje nejen vztah člověka  

k okolnímu světu, ale především propojuje tento vztah se závažnými otázkami souvisejícími 

s každodenním životem Palestinců v prvních desetiletích dvacátého století. Obraz fenoménu 

přírody – její krásy a síly – v Ṭūqānově poezii odráží jeho vztah k Palestině, jakožto rodné zemi 

a fyzickému prostoru obdařenému nevyčerpatelnou energií. Když básník představuje přírodní 

krásy své rodné země, povyšuje ji na symbolický obraz Božího ráje. 

Na tomto místě je nezbytné uvést, že z hlediska formy je Ṭūqānova reflexe palestinské 

přírody poměrně strohá. Jeho popisy mají někdy obecný charakter nebo jsou poměrně stručné, 

což může být překážkou při hledání jedinečné a posvátné hodnoty palestinské země. 

Interpretace přírodních obrazů a symbolů je mnohdy obtížná, a to vzhledem k tomu, že jejich 

pochopení vyžaduje znalost historického, sociálního a kulturního kontextu.  
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7.1.2 Večerní příroda 

بى يهََب الكرى  للأعَْينُِ  خطر المَسَا بوشاحه المتلوّنِ بين الرُّ  

 وتلَمّسَ الزهرَ الحَييَِّ فأطرقتْ أجفانهُ شأنَ المُحبَّ  المذعن  87

„Večer, zahalen do šálu barev, 

prochází mezi kopci, unaveným očím přináší klid. 

Jemný dotek květů stydlivých, 

sklánějí se, jak milenci, kteří lásce neuniknou.“ 

 

Významné místo mezi verši o palestinské přírodě zaujímají verše o přírodě večerní. Tyto 

verše recitoval Ibrāhīm Ṭūqān během slavnostního předávání diplomů absolventům školy  

an-Nadžāḥ (viz výše) v Nábulusu. Verše představují působivý obraz jarního večera, kdy příroda 

ožívá. Básník ztvárňuje nejen krásu přírody, ale i naději, která přichází v tomto ročním období. 

Večerní krajina navíc přináší atmosféru klidu a odpočinku, což je patrné zejména v prvních 

verších popisujících „kýžený odpočinek pro unavené oči“. 

Verše líčí večer, který „kráčí“ přes kopce pokryté pestrobarevným pláštěm květin  

a zahalující krajinu. Tento „pestrobarevný plášť“ je zdařilou metaforou přírodních proměn, kdy 

se země obléká do jarní zeleně a květů. Obraz symbolizuje nejen krásu samotné přírody, ale 

také univerzální pocit klidu a uvolnění, který poskytuje právě večerní čas. 

Ve druhé části básně se básníkova pozornost zaměřuje explicitně na květy. Básník 

popisuje květy, které jemně reagují na dotek večera, a sklánějí své okvětní lístky, jako by 

zavíraly oči. Tento obraz je přirovnáván k chování milence, který se podvolí lásce k milované 

osobě. Květy jsou stydlivými milenci, kteří pod tíhou lásky a vzájemné oddanosti sklánějí své 

hlavy. Tento obraz má hluboký význam, protože vedle jemnosti a křehkosti reálných přírodních 

motivů poukazuje na pokoru a odevzdanost milence, který se nebrání svým citům. 

Tyto verše jsou dokladem toho, jak Ibrāhīm Ṭūqān dokáže propojovat přírodní lyriku se 

svébytným typem milostné poezie.88 Milenec je zde „tím oddaným člověkem porobeným 

láskou“. Jde tedy o básnický symbol lásky, jež je silnější něž samotná milující lidská bytost. 

Milující člověk je podobný květině, jež nemůže odolat síle, která ji uvádí do stavu naprosté 

 
87 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Jā mawṭtnī (mé vlasti).2012, s.21. 
88 Bylo možné hovořit o specifickém typu ghazalu Ibrāhīma Ṭūqāna. 
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podřízenosti. V kontextu vývoje arabské milostné poezie lze vyslovit domněnku, že Ibrāhīm 

Ṭūqān byl při psaní těchto veršů ovlivněn poetickými principy ʿudhrijské poezie.89 Básník 

zdařile kombinuje přírodní motivy a lidské emoce, aby vytvořil dojem klidného a harmonického 

večera, který nabízí nejen zmíněný odpočinek, ale i prostor pro filozofizující úvahy o lidských 

citech. 

 

7.1.3 Ptáci  

Součásti světa přírody jsou ptáci, kteří již zaujímají důležitou roli v rámci inspiračních  

a motivačních prvků klasické i moderní arabské poezie. Ptačí bytost pokládala celá řada 

arabských básníků předislámské, umajjovské, abbásovské i andaluské doby za symbolický 

svorník mezi světem rostlin a zvířat, jakož i mezi světem živé a neživé přírody.90 

 

الأرُْغُن ودعا الطيورَ إلى المبيت فرفرفتْ فوق الوكونِ لها لحُونُ   

 وَتسلَّلَتْ نسماتهُ في إثْرهِ فإذا الغصونُ بها ترَنُّحُ  مُدْمِن 91 

„Ptáci, voláni večerem, usedají do hnízd, 

jejich zpěv jemný a tichý, jako zvuk varhan. 

Větve pod dotekem větru, 

se jemně kolébají.“ 

 

Tyto verše rozvíjejí obraz přírody a noci v kontextu palestinské krajiny, kde se večerní 

příroda připravuje k odpočinku v působivé atmosféře podbarvené tóny velebného hudebního 

nástroje. zároveň obsahuje další prvek z mozaiky přírodních motivů – obraz ptáků 

zobrazovaných jako bytosti schopné pozitivně působit na člověka a vytvářet podmanivou 

večerní náladu. Při hlubší analýze zjistíme, že večer je zde personifikován a stává se osobou, či 

přesně řečeno aktérem jenž vyzývá ptáky k odpočinku. Ti odpovídají tím, že usedají na větve  

a do hnízd, přičemž jejich zpěv připomíná jemnou harmonickou hudbu varhan. Zpěv ptáků 

vytváří pocit klidu a harmonie, a tím je v dokonalém souladu s atmosférou večerního rozjímání 

a odpočinku. Přirovnání zpěvu ptáků k varhanám nejen zvyšuje estetický dojem, ale také 

 
89 Viz ʿudhrijská poezie jakožto podžánr hidžázské milostné poezie Umajjovské doby. 
90 Příkladem může být dílo Ṭauq al-ḥamāma (Holubiččin náhrdelník) od Ibn Ḥazma (994 – 1063). 
91 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Jā mawṭtnī (mé vlasti).2012, s.21. 
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symbolizuje duchovní rozměr, kde příroda hraje svou vlastní „bohoslužbu“ v podobě noční 

harmonie. 

Obraz ptáků zasazený do širšího přírodního kontextu může být vnímán jako symbol míru, 

klidu a laskavého rozpoložení. Ptáci, kteří usedají na větve a zpívají, představují obyvatele 

Palestiny, kteří touží po klidu a bezpečí v zemi, kterou milují. Jejich „zpěv“ je pak ódou na 

rodnou zem vyjadřující touhu po harmonických vztazích v zemi, která je jejich domovem. 

Jak bylo již výše naznačeno, ptáci často symbolizují svobodu, volnost a klid. V Ṭūqānově 

verších však nejsou zobrazeni jen jako svobodní tvorové, ale jako bytosti, které se vracejí domů 

– na své větve a hnízda – a navíc jejich zpěv připomíná melodii varhan. Tento hudební motiv 

dokazuje, že příroda Palestiny není jen krásná, ale i plná vnitřní síly schopné přivolat zpět 

všechny své „děti“, které ji musely opustit. Varhany představující důležitý prvek duchovní, 

především chrámové hudby, naznačují duchovní pouto lidí s jejich vlastí. 

V návaznosti na komentář týkající se předchozích veršů stojí za zmínku poetický obraz 

nočního vánku, jenž přináší klid a jen lehce hýbe větvemi. Vánek obohacuje večerní atmosféru, 

v níž jsou ptáci zváni k tomu, aby přenocovali ve svých hnízdech. Ibrāhīm Ṭūqān poukazuje na 

přirozený každodenní cyklus života – den se mění v noc, ptáci se vracejí do svých hnízd, 

přičemž vánek jemně šustí ve větvích stromoví. Básnický obraz pohybu přírody je spjat 

s přirozenou touhou lidí po návratu domů. 

Další Ṭūqānovou básní s ptačí tematikou je al-Ḥabašī al- ḏabīḥ (obětovaní habešský 

kohout). Název této básně je mnohoznačný, což zvyšuje její uměleckou působivost a estetickou 

hodnotu. Není sporu o tom, že je text básně inspirován dramatickými událostmi, které lze 

interpretovat v širším kontextu propojujícím lidské úsilí s nepřemožitelnou silou přírody. 

 برَقتْ له مسنونةً تتلهَّبُ أمضى من القدَرِ المتاحِ وأغلبُ 

تْ فلا خَدُّ الحديدِ مُخضَّبٌ بدمٍ ول نحرُ الذبيحِ مُخضَّب   حزَّ

 وجرى يصيحُ مُصفَّقاً حيناً فلا بصرٌ يزوغُ ول خطًى تتنكَّب

 حتى غَلَتْ بي ريبةٌ فسألتهُم: خانَ السلاحُ أمَ المنيَّةُ تكذب؟ 

 قالوا حلاوةُ روحه رقصتْ بهِ فأجبتهُم ما كلُّ  رقصٍ  يطُرِب   92

 
92 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, al-Ḥabašī al- ḏabīḥ (obětovaní habešský kohout). 2012, 

s.141. 
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„Rána ho skolila, ostrá a žhnoucí, prudší než osud, nezlomnější, 

však krev nebarví čepele a obětní šíje zůstává suchá. 

Dále jako by běžel, třepotal, nezakolísal, zrak neutekl, 

až došla mi trpělivost, ptám se jich: „Selhala zbraň, nebo Smrt lže?“ 

Odpověděli: sladkost jeho duše se roztočila v tanci. 

Na to jsem já odvětil: „Ne každý tanec přináší radost.““ 

Důkladné zamyšlení nad básní nás přivede k obrazu „habešského kohouta“, jenž je 

skrytým přírodním symbolem v této básni a představuje klíčový prvek, na kterém se básník 

rozhodl postavit své verše. Původní význam tohoto symbolu je odkazem na „habešský“, tedy 

na ptáka z Habeše (dnešní Etiopie). Objevuje se zde celá řada otázek souvisejících s výběrem 

„habešského kohouta“. Proč zvolil Ibrāhīm Ṭūqān právě tohoto ptáka? 

Dramatický výjev zachycený ve verších vychází z toho, že básník viděl habešského 

kohouta, jak ho jeho pán zabíjí nožem při oslavách novoročních křesťanských svátků. Básník 

popisuje, jak se kohout třese bolestí, což je základem obrazu plného citu pramenícího  

z básníkovy vnímavosti a soucitu s tímto bezbranným tvorem. Co básníka ještě více zasáhlo, 

byla skutečnost, že jiní kohoutovo bolestivé pobíhání a křik označovali za radostný tanec. Tím 

se v básníkově mysli mění popis z pouhého „habešského kohouta“ na to, co symbolizuje: totiž 

slabého, bezmocného člověka, který je vystaven svévoli a útlaku ze strany silnějších.93  

 

7.1.4. Hory a návrší 

Dalším sémantickým prvkem s vysokou poetickou hodnotou jsou hory a návrší. Básník 

naznačuje, že tyto přírodní útvary jsou „zdrojem“ touhy a bolesti, i „pramenem“ poezie 

adresované Palestině. Básník tak „napájí“ Palestinu svými básněmi, tak jako by zemi napájela 

čistá voda. Metafora zrození poezie odkazuje na nevyčerpatelnou sílu umění, které je nástrojem 

přinášejícím úlevu a naději v těžkých časech. 

 

بالأحَْسن  آمالُ أيامِ الربيعِ جميعهُا حَسَنٌ )وعِيبالُ( اكتسى  

 
93 Masārāt, al-markaz al-filistīnī li-abḥāṯ al-sijāsāt wal-dirāsāt al-istrātīdžijah,( Palestinské centrum pro výzkum politiky, 

studií a strategií)  

https://www.masarat.ps/article/5437/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86%D9%8

A-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D8%A8%D9%8A%D8%AD 
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 جبلٌ له بين الضلوعِ صَبابةٌ كادت تحول إلى شَقاك مُزْمِن  94

„Naděje jara v srdci mém kvete, 

vrch ʿībāl95  v krásu oblékl své šaty světe. 

Hora, co mezi žebry touhu budí, 

jež téměř v nemoc věčnou se změní, jak studí.“ 

 

Obraz hory v kontextu jara je synonymem krásy, obnovy a nových začátků. Je to doba, 

kdy se příroda znovu probouzí a ožívá po zimě, což je univerzální symbol naděje a příslibu 

lepší budoucnosti rodící se ve velkých bolestech. Důležitou poetickým prvkem je personifikace 

hory jako bytosti trpící bolestí v důsledku nemoci. Tento obraz ukazuje, že rovněž krása krajiny 

je zatížena bolestí a utrpením. Hora, která obvykle symbolizuje stabilitu a odolnost, je zde plná 

křehké touhy, která ji oslabuje a vyčerpává, což představuje dlouhotrvající trápení Palestiny  

a jejích obyvatel. Hora ʿĪbāl je personifikována jako entita, která se „obléká“ do krásy jara, což 

je důkazem toho, že i přes nepříznivé podmínky zůstává Palestina plná síly. Krása je však 

zároveň nostalgická, což naznačuje vznešenou podstatu palestinské historie a kultury. 

Kontrast mezi krásou a nemocí vyjadřuje hlubokou nostalgii a stesk po zemi, která trpí, 

ale zůstává hluboko v srdci těch, kteří ji bezmezně milují. Hora je v tomto smyslu nejen 

geografický prvek, ale i symbol kolektivní duše Palestinců, kteří cítí bolest své země. Ibrāhīm 

Ṭūqān zobrazuje nejen krásu přírody, ale i její bolestivé aspekty. Nepřátelé přicházejí  

s přetvářkou a zrádnými úmysly, což se staví do přímého kontrastu s obrazem krásné krajiny. 

Palestina je zde krásná, ale zrazená a napadená. Tento kontrast zobrazuje dvojí povahu země: 

na jedné straně je to místo lásky a krásy, na druhé straně bojiště, kde se její obyvatelé snaží 

přežít. 

  

 
94 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Jā mawṭtnī (mé vlasti).2012, s.21. 

95 je hora s výhledem na město Nábulus v Palestině. Nachází se severně od Nábulusu, a proto je také známá jako „Severní 

hora“. Je to nejvyšší vrchol v pohoří Nábulusu, které se táhne od Nazaretu až k okraji Jeruzaléma.Na vrcholu hory Aíbál se 

nachází starověká stavba z doby železné, která je známá jako „oltář na hoře Aíbál“ nebo také „Jošuův oltář“. Toto 

archeologické naleziště pochází z doby železné a leží na hoře Aíbál v Palestině. 
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7.1.5 Zahrada  

Dalším významným poetickým prvkem Ṭūqānových veršů jsou zahrady s květinami  

a ptáky, vytvářející paralelu rajské zahrady i prostoru, v němž se odehrává celá řada 

alegorických příběhů. 

 قدَرٌ ساقه فآواهُ روضًا لم يكن طار فيه قَبْلًا وغنىّ

 فاستوى فوق أيكةٍ ورمى عَيْنَيْهِ فيما هناك يسُرى ويمُنى

 وإذا الروضُ بهجةُ الروحِ طيباً وظلالً، وفتنةُ العينِ حُسنا 

وهدًُى كلمّا استوى أو تثنَّىوكأنَّ الغديرَ بين ضلالٍ   

 تنحي فوقه كرائمُ ذاك الدَّوْحِ، منها الجَنى، وكم يتجنَّى  96

„Slavík zamířil k zahradě, kterou předtím neznal, a zpíval. 

Posadil se na větvičku, upřeně sledoval krásu kolem. 

Zahrada, potěšení duše, voněla a její stíny i krása byly pastvou pro oči. 

Uprostřed zeleně protékal potůček, klidný i lehce se vlnící. 

Nad ním se skláněly vzácné větve stromů, jako by z nich viselo ovoce, lákavé a neodolatelné.“ 

 

Drozd je symbolem naivního mladíka, růže představuje svůdnici, a zahrada symbolizuje 

místa zábavy a rozptýlení, jako jsou hospody nebo noční podniky.97 Básník zde popisuje 

idylickou scenérii ptáčka v přírodní zahradě, avšak význam básnického obrazu je mnohem 

hlubší. Ṭūqān použil obraz ptáčka jako metaforu naivního venkovského mladíka, který přichází 

do velkoměsta a podléhá jeho svodům. Stejně jako drozd obdivuje krásu a vůně zahrady, tak 

mladý muž propadá kouzlu a pozlátku městských radovánek a požitků.  

Zahrada jako klíčový symbol ve svém původním významu označuje místo s bujnou 

zelení a vodními zdroji, tedy prostor přinášející klid a potěšení. Ṭūqān tuto symboliku 

zachovává, ale používá ji jako metaforu pro místa, kde lidé hledají zábavu a zapomnění, tj. pro 

hospody a noční podniky městských čtvrtí. Drozd, který je uchvácen krásou zahrady, se podobá 

mladíkovi, který přichází do města a je stržen jeho povrchními lákadly. 

 
96 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Maṣraʿ bulbul  (smrt slavíka).2012, s.207. 
97 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 

1992), s. 363 
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Přírodní symboly, jako například „potůček“ nebo „stromy“ vyjadřují rozmanitost 

přírodních krás, které přitahují lidskou duši a naplňují ji radostí, stejně tak, jako mladého muže 

zaslepuje rozmanitá zábava a krásy nočních podniků města. Zahrada zůstává hlavním 

symbolem celé básně, přestože v ní najdeme i všechny ostatní, vedlejší symboly. Stejně jako 

zahrada slouží drozdovi jako zdroj potěšení, město a jeho centra zábavy a rozptýlení lákají 

venkovského mladíka k bezstarostným radovánkám, jimž se může oddávat bez jakéhokoli 

morálního dohledu a sebekázně. 

Zahrada je poetickým prostorem, v němž vedle rostlin a květin dominují ptáci. Jedna  

z nejznámějších Ṭūqānových básní, Malāʾikat al-raḥma (Andělé milosrdenství) se vyznačuje 

mimořádnou symbolikou, která se odlišuje od jeho ostatní tvorby. Přírodní symboly v ní získaly 

charakter symboliky figurativní.98 Báseň Andělé milosrdenství, která si získala široké uznání  

a byla považována za významný posun v Ṭūqānově tvorbě, zanechala hluboký otisk i v jeho 

osobním životě. Ṭūqān tuto báseň napsal během svého onemocnění, kdy byl inspirován 

pohledem na sestry v bílých uniformách, které mu připomínaly bílé holubice, ptáky, jež miloval 

od dětství.99 

 بيضُ الحمائم حسبهنَّهْ أني أرُِدّدُ سجعهنّهُ 

 رمزُ السلامة والوداعة منذ بدءِ الخلق هُنَّه 

 في كلّ روض فوق دانيةِ القطوف لهنَّ أَّنه

 ويملْنَ والأغَصانَ ما خَطَرَ النسيمُ  بروضهنَّه   100

 

 „Bílé holubice, které považuji za svoje, 

já opakuji jejich hlasitý zpěv. 

Symbol míru a klidu od počátku stvoření jsou ony. 

Na každé zahradě pod ovocem mají svůj úkryt. 

Naklánějí se a větve se pohybují, když vítr protne jejich sady.“ 

 
98 Ṭūqān využívá metaforického významu slov, tedy použití slov ve významu, který není jejich původním určením, ale je 

vybrán úmyslně pro dosažení literárního účinku. Tento záměrný posun ve významu spadá do oblasti stylistických prostředků, 

jako je metafora, přirovnání či metonymie, které umožňují básníkovi vyjádřit jeho myšlenky a vize s větší hloubkou a 

emotivností. zdroj 
99 Salma Khadra Jayyusi, Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia University Press, 1992), s. 360 
100 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Djwān Ibrāhīma Ṭūqān. Bajḍu al- ḥamāʾim (bílé holubice). 

https://www.aldiwan.net/poem33133.html 
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V těchto verších se objevuje několik přírodních symbolů, z nichž nejvýraznějším jsou 

„bílé holubice“. V původním významu slovo „holub (holubice, holoubě)“ označuje drobné, 

domestikované ptáky s typickým hrdélkem a charakteristickým zvukem. Básník zde využívá 

obraz holubice jako symbol něhy a jemnosti, čímž naznačuje jejich metaforický význam 

související s povoláním zdravotní sestry ošetřující nemocné s velkou péčí a nesmírnou 

oddaností. 

Vedle symbolu bílých holubic používá Ṭūqān v básni také další přírodní motivy. Mezi 

tyto motivy patří zahrada, větve obtěžkané ovocem, vánek či potůček. Tímto spojením 

přírodních obrazů vytváří Ṭūqān harmonickou a krásnou scénu, která vyzdvihuje laskavost  

a opravdovost symbolizovanou bílými holubicemi. 

Zahrada, plná stromů obtěžkaných ovocem, proudících potůčků a jemného vánku, je 

prostorem, kde tyto symbolické holubice nacházejí svůj klid. Tyto verše vznikly jako básnický 

kontrast mezi klidným, mírumilovným a osvěžujícím prostředím zahrady na jedné straně,  

a nemocnicí, kde sestry pečují o své pacienty, na straně druhé. Tento umělecký obraz propojuje 

reálný svět s imaginárními představami autora, čímž je zvýrazněna hloubka a naléhavost 

básnického sdělení spočívající ve vykreslení symbolické krásy a čistoty, a ve vyjádření reálného 

pocitu bezpečí a klidu, který přinášejí zdravotní sestry svým pacientům. 

Tato báseň zaujímá v Ṭūqānově tvorbě významné místo díky mistrnému využití 

přírodních symbolů jako nositelů hlubokých sémantických významů. Básník zde využívá 

přírodu nejen jako estetický prvek, ale i jako nástroj pro vyjádření svého vlastního osobního 

prožitku a úcty ke zdravotnickým pracovníkům, kteří svým obětavým přístupem, podobně jako 

bílé holubice, přinášejí naději a pokoj těm, kteří to nejvíce potřebují. 

 

7.1.6 Granátové jablko 

Dalším přírodním motivem a inspiračním prvkem Ṭūqānovy poezie je granátové jablko. 

V básni Rummān Kafr Kannā (Granátové jablko z Kafr Kanna) 101 propojuje Ibrāhīm 

Ṭūqānkrásu přírody a hluboké city ke své rodné zemi, čímž vytváří další typ 

mnohovrstevnatých a velmi často mozaikovitých obrazů Palestiny. Básník své pocity vyjadřuje 

 
101 Kafr Kanna je arabská vesnice nacházející se v oblasti Dolní Galileje na severu Palestiny, administrativně spadá do 

severního regionu. Leží přibližně 18 km západně od Galilejského jezera a 6 km severovýchodně od města Nazaret. V minulosti 

byla Kafr Kanna známá svými granátovými sady, které však z velké části zanikly kvůli zhoršující se populační krizi vesnice. 

Kafr Kanna je stále proslulá svými olivovými háji, přičemž olivový olej z této oblasti je považován za jeden z nejkvalitnějších 

v Galileji. 
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pomocí nejrůznějších přírodních symbolů, v této básni prostřednictvím granátového jablka, 

které v sobě nese nejen estetickou hodnotu, ale i významy osobního i vlasteneckého charakteru. 

 

المُعَنَّى جُزْتُ بالحيّ في العشيَّ فهبّتْ نفحةٌ أنعشتْ فؤادي   

ويمُنى قلتُ: منها، ودُرتُ أنظرُ حوْلي نظراتِ الملهوفِ يسُرى   

مانِ مثلُ النُّهودِ لو  هي تجُنى   102  وإذا طيَّبٌ جَنيٌّ من الرُّ

„Večer jsem prošel čtvrtí, vtom zavál vánek, který osvěžil mé trýzněné srdce. 

Řekl jsem si: "Odtud je," a rozhlížel jsem se kolem, pohledem ztrápeného, který hledí vlevo  

i vpravo. 

A tu vůně šťavnatého granátového jablka, jak ňadra, co by byla k utržení. 

Vtom se mé oči setkaly s voláním chlapce: „Nazaretská! Granátová jablka!“ z vesnice  

Kafr Kanna.“ 

Granátové jablko zde symbolizuje mládí, vášeň a přemíru emocí, což rezonuje  

s Ṭūqānovým citem k jeho milované zemi i k vzpomínce na první lásku. Když v ulicích 

Nazaretu slyší prodavače vyvolávat „Kafr Kanna, ó granátové jablko! Nazaretské granátové 

jablko!“, na mysli mu vytanou dávné vzpomínky. Navíc granátové jablko v arabské kultuře 

tradičně symbolizuje život, plodnost a duchovní bohatství, čehož básník využívá k vyjádření 

své lásky k rodné zemi a k přenesení svých intimních vzpomínek do pomyslného prostoru 

univerzálních symbolů Palestiny.103 

Ṭūqānovy verše jsou prodchnuty nostalgií. Při procházce městem se nechává unášet 

vůněmi a atmosférou, jež mu připomínají staré časy a jeho první lásku. Verše „Projížděl jsem 

čtvrtí za soumraku a zavál vánek, co osvěžil mé trýzněné srdce“, vyvolávají obraz, v němž se 

příroda stává katalyzátorem emocí. Zmínka o vánku připomínajícím vůni, jež osvěžuje jeho 

srdce, není pouze fyzickým zážitkem; je to hluboce zakořeněný pocit, který básníka spojuje  

s místem, jež ho formovalo a ovlivňovalo jeho fyzické i duševní zrání. Okamžik, kdy se zastaví 

a s nadějí se rozhlíží kolem sebe, aby „jako zoufalý hledal napravo i nalevo“, zrcadlí jeho touhu 

po návratu k okamžikům mládí a po spojení s láskou, kterou kdysi poznal. Tento nostalgický 

 
102 Al-a’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Rumān Kuffur kannā (Granátové jablko z 

Kafr Kanna).2012, s.99. 
103 https://diwanalarab.com/%D9%83%D9%81%D8%B1-%D9%83%D9%86%D8%A7-

D9%88%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-

%D8%B7%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%86 
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postoj představuje nejen osobní, ale i kolektivní touhu Palestinců po návratu domů a po životě 

v míru v zemi jejich předků. 

Ṭūqānovo granátové jablko slouží i jako básnická alegorie Palestiny samotné. Básník 

pomocí tohoto symbolu vyjadřuje své hluboké přesvědčení, že krásu a hodnotu Palestiny je 

třeba chránit a oslavovat, a to i přesto, že je země vystavena politickému napětí a neustálým 

konfliktům. Ve verších se prolínají obecné i konkrétní symboly lásky k místu (genius loci 

Palestiny) s obdivem k přírodnímu a kulturnímu bohatství země, čímž Ṭūqān zdůrazňuje 

myšlenku, že příroda a kulturní identita Palestiny jsou neoddělitelně spjaty. Granátové jablko 

jako výsostný symbol palestinské přírody a krajiny, i básníkovy rozjitřené emoce připomínají, 

že palestinská krajina a potažmo celá země je nejen krásná, ale i plná kulturních a duchovních 

hodnot, které básník vnímá jako neoddělitelnou součást svého vlastního bytí. 

 

7.1.7 Obraz moře  

Obraz moře v literatuře představuje fascinující symboliku a komplexní metaforu, která 

se objevuje napříč různými kulturami a epochami. Ve filozofickém a literárním diskurzu, jak 

jej definují Deleuze a Guattari, je moře chápáno jako „hladký prostor“, charakterizovaný 

volností pohybu a absencí pevných hranic.104 Tento koncept kontrastuje s „rýhovaným 

prostorem“, který je definován pevnými strukturami a pravidly, jako jsou lesy, pole nebo města. 

Hladký prostor symbolizuje fluiditu, dynamiku a potenciál pro neustálé proměny, což  

v literárním kontextu evokuje témata jako emigrace, exil, identita a turbulence. Moře jako 

metafora tedy představuje prostředí, kde se odehrává neomezený proces deteritorializace, tj. 

obsazování a přetváření prostoru bez pevných struktur.105 

Moře využívá Ibrāhīm Ṭūqān ve své básnické tvorbě jako symbol nezdolné  

a nespoutané přírodní síly, schopné zásadně ovlivňovat a měnit osudy lidí. V podmínkách 

britského mandátu v Palestině a intenzivní židovské imigrace se moře stává symbolem těžkého 

úděl palestinského lidu, nesoucího břemeno okupace, exilu a neustálých změn.106 Toto 

 
104 DELEUZE, Gilles – GUATTARI, Félix: 2010 „Pojednání o nomádologii: válečný stroj“ In: G. D. – F. G. Tisíc 

plošin. Praha: Hermann & synové, s. 398-484 
105https://abdalkaderaswad.wordpress.com/2011/07/11/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1-

%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A/ 
106 Rafīq Maʿlūf, Šuʿarāʾ katabū bi-dam al-qalb (Básníci, kteří píší vlastní krví), Madžalat al-ʿArabī(Časopis al-

ʿArabī)2004, s. 87. 
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metaforické přirovnání reflektuje nejen nestabilitu a nejistotu, s nimiž se Palestinci dennodenně 

potýkají, ale také každodenní tíhu jejich složité situace. 

Metafora moře v Ṭūqānově poezii vychází z jeho obav o budoucnost Palestiny, což mu 

umožňuje využít tento obraz k vyjádření komplexních sociálních a politických procesů. Moře 

symbolizuje nejen fyzické a emocionální břemeno, ale i nepředvídatelné a neuchopitelné 

změny, které ovlivňují palestinskou společnost. Tyto poetické obrazy a symboly ukazují 

Ṭūqāna jako autora, který dokáže zachytit a do jisté míry i předvídat budoucí změny, čímž 

poskytují cenný kontext pro pochopení jeho výpovědi o době, ve které žil. 

Ṭūqānova báseň 1000 (Tisíc) představuje archetypální obraz moře, na jehož rozbouřené 

hladině plují lodě plné migrantů. 

 وفي البحر آلفٌ كأنَّ عبابَهُ وأمواجَه مشحونةٌ  في  المراكب  107

„A v moři tisíce lodí, jeho vlny jsou plné plavidel.“ 

أشدَّ وأنكى منه يوما  لضاربِ   هو الألَفُ لم تعرف فلسطينُ ضربة    

ويدخل ألفٌ سائحا  غير آيبِ   مهربا  يهاجر ألفٌ ثم ألفٌ   

„Palestina ránu tvrdší nepoznala, než dnes, když bolest v zemi vzplála. 

Tisíc prchá, další tisíc vchází, poutníci ztraceni v nekončící hrázi. 

Cestou odchází, návrat nevidí, naděje mizí, jak den se rozední. 

A země stále čeká na klid, zatímco čas na srdci rány ryje nit“ 

 

Verše v sobě nese bohatou symboliku a řadu významů, které odrážejí historické  

a sociální podmínky doby, ve které Ibrāhīm Ṭūqān tvořil. Tento způsob uměleckého ztvárnění 

moře a lodí je výrazným literárním prostředkem, který nejen ilustruje fyzický prostor, ale také 

odráží složitý sociální a politický vývoj oblasti východního Středomoří. Na základě interpretace 

uvedeného verše lze pokládat moře za rozsáhlý, neomezený prostor, který je v básnickém 

diskurzu často chápán jako symbol chaosu, neklidu a neustálých změn.108 V kontextu Ṭūqānovy 

 
107 Al-ʾa’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, 1000 (1000).2012, s.237. 
108https://abdalkaderaswad.wordpress.com/2011/07/11/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1-

%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A/ 
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poezie moře neznamená pouze fyzickou entitu, nýbrž se stává metaforou dramatické, 

turbulentní a nepředvídatelné situace v Palestině během britského mandátu. 

Lodě na moři fungují jako symboly migrace a pohybu. Tato básnická imaginace 

naznačuje, že Palestina je zaplavena nepřeberným množstvím nových vlivů a kulturních prvků, 

které s sebou přináší migrace. V době, kdy Ṭūqān tvořil, byla Palestina pod britskou správou  

a čelila masivnímu příchodu židovských migrantů. Verš zachycuje nejen fyzickou přítomnost 

těchto migrantů, ale i rozsah a intenzitu jejich vlivu na místní společnost.109 

Obraz „jeho vlny jsou plné plavidel“ naznačuje, že moře je doslova přetíženo loděmi 

plnými migrantů. Toto vyobrazení může být vnímáno jako reflexe různých tlaků a následných 

problémů, které tento migrační příliv vytváří. Vlny, které jsou přeplněné plavidly, symbolizují 

nejen fyzický tlak způsobený množstvím lodí, ale také emocionální a ideologické napětí, které 

příliv přistěhovalců vnáší do života Palestinců. Je možné říci, že verše zachycují objektivní 

realitu a zároveň odrážejí subjektivní pocity a postoje autora. Ṭūqān prostřednictvím užitých 

metafor vyjadřuje pocity zoufalství a bezmoci, jimž museli Palestinci ve studovaném období 

čelit. 

V úvodních verších básník zmiňuje číslo „tisíc“, kterému přisuzuje zcela negativní 

symbolickou hodnotu. Tisícovka je bolestivý sémantický znak, mnohem bolestivější než 

pověstná třináctka, protože připomíná otevřenou a nikdy nezahojenou ránu v životě Palestinců. 

Palestinu nepostihla větší rána než ta, kdy pod záminkou přesídlení byly vysídleny tisíce 

nevinných lidí. Číslovku „tisíc“ básník spojuje s nejasností a nejistotou, přičemž každá 

„tisícovka“ má své pokračování naznačené třemi tečkami. Tisíc lidí odejde… ale co bude dál? 

Tisíc lidí se vydává na útěk… a další tisíce teprve přijdou. Tento nejasný počet je pro básníka 

předzvěstí obrovského zmatku a nedozírných následků. 

Číslovka „tisíc“ neznamená přesnou početní hodnotu, ale je symbolem ohromných mas, 

které je nesnadné spočítat. V básni je tisíc lidí přirovnáno k přílivové vlně, která neustále 

zaplavuje zemi, přičemž básník tento obraz umocňuje tím, že mořské vlny zatížené loděmi 

označuje jako nebezpečí, jehož konec je v nedohlednu. Z další části básně lze vycítit básníkův 

hluboký smutek a zoufalství. Obrací se na své krajany s nadějí, jako by se upínal k poslednímu 

záchrannému bodu. Tázacími výrazy „zda“ a „jestli“, které pravidelně opakuje, vyjadřuje svou 

 
109 aL-Mutawakil Tāha, ʾal-sāchir wal-džasad -Ibrāhīm Ṭūqān (Satirik a tělo )1905-1941ََMuʾassasat al-ʿunāqaʾ lil-tadždī wal-

ibdāʿ,( Nadace Fénix pro obnovu a kreativitu. 1992) s. 281 
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rozpolcenost mezi nadějí na záchranu a beznadějí přicházející po dlouhém, nekonečném, 

spánku. Tyto sugestivní otázky symbolizují básníkův vnitřní boj, ve kterém se potácí mezi tmou 

a světlem, a přitom se ptá, zda mezi temnými stíny najde, byť jen paprsek světla. 

Závěr básně je ve znamení pochybností, neboť básník si klade otázku, zda hlas, který 

ho volá k probuzení z toho nekonečného spánku a k nějakému činu, je hlasem věrným  

a oddaným rodné zemi; nebo zda je to hlas těch, kteří se chtějí zříci zodpovědnosti za vlast  

a opustit ji. Tento vnitřní zápas mezi loajalitou a zradou je vyjádřen závěrečným přísaháním na 

pochybnosti, které básníka tíží. 

 

7.2 Obraz mladé palestinské generace 

Významnou součástí Ṭūqānovy básnické tvorby jsou jeho verše, v nichž na základě 

svých životních a profesních zkušeností hovoří o mladé generaci, nebo promlouvá k mladým 

lidem, které pokládá za naději pro budoucnost Palestiny. 

 

7.2.1 Ibrāhīm Ṭūqān jako pedagog 

Ibrāhīm Ṭūqān působil dlouhá léta jako pedagog, což mu umožňovalo být v přímém 

kontaktu s mladou generací a ovlivňovat ji nejen akademicky, nýbrž také formovat její hodnoty 

a přesvědčení. Jako učitel arabské literatury, poezie a prózy, využíval výuku k tomu, aby 

inspiroval mladé lidi k národnímu uvědomění a občanské angažovanosti. V jeho pedagogickém 

přístupu hrála klíčovou roli myšlenka, že vzdělávání by mělo nejen předávat vědomosti, ale 

také posilovat charakter a národní identitu. Mj. mohl využívat svou vlastní poezii nebo literární 

díla jiných autorů, aby studentům předal poselství o důležitosti boje za svobodu a spravedlnost. 

Povzbuzoval mládež k tomu, aby se zapojila do palestinského národního hnutí a aktivně se 

postavila proti okupantům. Tímto způsobem působil na jejich morálku a zvyšoval jejich 

motivaci k odporu při nepřátelům, což bylo klíčové zejména pro udržení národního ducha 

v době prvních velkých konfliktů s okupační správou. 

7.2.2 Mladá generace ve tvorbě Ibrāhīma Ṭūqāna 

Jak již bylo výše řečeno, Ṭūqānova poezie měla silný vliv na palestinskou mládež. 

Poezie byla mocným nástrojem, jímž mohl vyjádřit své myšlenky a pocity, a zároveň inspirovat 

a povzbuzovat ostatní. 
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 حيَّ الشبابَ وقلُْ سلاما إنَّكُمْ أمَلُ الغَدِ  110

 „Pozdravte mládež a řekněte – ´mír s vámi, jste nadějí zítřka.´“ 

 

Ibrāhīm Ṭūqān ve svých verších určených mládeži povzbuzoval mladou generaci, aby 

se otevřeně postavila proti okupantům. Jeho cílem bylo probudit v ní vědomí o důležitosti  

a nezastupitelnosti své role v boji za svobodu a spravedlnost. Snažil se rozvíjet a posilovat její 

politické a národní uvědomění jako nástroj boje za svá nezadatelná práva a národní identitu.111 

Rovněž poukazoval na úsilí sionistických organizací o vytvoření státu Izrael.112 

Ibrāhīm Ṭūqān používal oslovení šabāb (mládež) jako symbol naděje na lepší 

budoucnost. Výraz šabāb je v arabštině velmi emotivní, obsahuje naléhavost, která v kontextu 

jeho básnické tvorby označuje ty, kteří jsou a budou nositeli palestinské budoucnosti. Jeho verše 

ʾinnakum ʾamalu ʾl-ghad (jste nadějí zítřka) jsou toho nejlepším dokladem, neboť připomínají 

mládeži její zásadní roli v národně-osvobozeneckém boji.113 

 

َالنَّدي114ََ ه ر  الزَّ َّنهَ  َالشَّبابَكأ َلك  فُّ  وطنيَأز 

 „Vlasti, přináším ti mládež, jako by to byly svěží květy.“ 

Verš vyjadřuje básníkovo přesvědčení, že mladí lidé jsou to nejcennější a nejkrásnější, 

co jeho vlast má. Ibrāhīm Ṭūqān se v nich obrací na rodnou zemi, na svou vlast, které přináší 

symbolický dar v podobě mládeže, a dodává, že právě mladí lidé jsou těmi, kdo může rodné 

zemi dodat svěžest, energii a nadšení nezbytné k rozkvětu země. Tento verš je ve skutečnosti 

poctou palestinské mládeži, zároveň i výzvou k činům založeným na efektivním využití 

potenciálu mladé generace pro dobro vlasti.  

 

َريحانه115َ ي وْماًَوإنَْلمَْي عْق د  نَث مرٍَلهَ  م   لاَب دََّ

 
110 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 
111 Jūsif ʿAṭā al-Ṭrīfī, Ibrāhīma Ṭūqāna ḥajātih wa šiʿrih, ʾal- ʾAhlija llilnašir wal-tawzīʿ (Ammán 2008) s. 97 
112 Al-Mulatham, Al-Badawi Al-watan fí še´r Ibráhím Túqán „vlast v poezii Ibrahíma Túqána“ s. 17. 
113 Jūsif ʿAṭā al-Ṭrīf, َs. 97. 
114 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 
115 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 
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 „Plody jednoho dne určitě dozrají, i když jejich květy ještě nekvetou.“ 

 

Ibrāhīm Ṭūqān vyjadřuje optimismus a víru v mladou generaci. Poukazuje na to, že  

i když mladí lidé v současnosti možná ještě neprojevují své schopnosti, tak čas ukáže, jak budou 

užiteční pro svou vlast. Tento verš je možné pokládat za velmi zdařilý výraz trpělivého  

a oddaného vztahu k rodné zemi a neochvějné důvěry v její budoucnost. 

Ṭūqānův výchovně-kulturní odkaz, plný naděje a vytrvalosti, byl významným 

motivačním a formativním faktorem pro několik generací Palestinců. Jeho dílo inspirovalo  

a dosud inspiruje mladou generaci k tomu, aby se stala aktivním účastníkem společenského  

a politického dění. Jeho role učitele, pedagoga a rozhlasového pracovníka zastřešená profesí 

básníka měla své významné a nezastupitelné místo v palestinské společnosti první poloviny 

dvacátého století. 

 

7.3 Hnutí odporu a vnitropolitická situace 

Báseň Tafāʾul wa amal (Optimismus a naděje) je dokladem toho, jak se Ibrāhīm Ṭūqān 

snaží šířit osvětu mezi všemi vrstvami palestinské společnosti. Hnutí odporu a vnitropolitická 

situace byly vždy těmi tématy, jimž věnoval Ṭūqān hlavní pozornost. Báseň Tafāʾul wa amal 

přednesl v Nābulusu v roce 1928, ve svých 23 letech. Badatel al-Mulaṯam ve své studii 

naznačil, že: „... národní hnutí v Palestině utichlo a nastalo období klidu.“116 Ṭūqān považoval 

za svou povinnost informovat své spoluobčany o aktuálních i nadcházejících událostech. 

Pokusil se Palestincům radit a varovat je před blížícími se problémy. Současně je však chtěl 

povzbudit, aby se nevzdávali a pokračovali v boji. 

َالبكاء َولا َليسَينَف ع ك  فَْدموع ك  العويلََك فْك   

 „Osuš své slzy, pláč a nářek ti nepomohou.“ 

الكسول117َ  َفماَشكاَإلاََّ َالزمان   وانهضَْولاَتشك 

„Vstaň a nestěžuj si na čas, neboť si stěžuje pouze lenoch.“ 

 
116 Al-Mulaṯṯam al-Badawi Ibrāhīm Ṭūqān f ī waṭanijatihi wa widždānijātih Bejrút (ʾal-maktaba ʾal-ʾahlija-1964). s.32. 

117 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 
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Básník se obrací na Palestince a vybízí je k tomu, aby se vyvarovali pasivního smutku 

a zbytečně si nestěžovali. Navzdory pesimistické realitě se snažil být optimistický, protože cítil, 

že má vůči svému národu zodpovědnost. Byl bardem, mluvčím lidu, na kterém mu nesmírně 

záleželo. Z pozice mediálního pracovníka šířil poezii jako poselství palestinskému lidu, jemuž 

chtěl vyslovit podporu.118 Na základě očitých svědectví a odborné literatury lze s jistotou říci, 

že navzdory své nemoci a vyhlídkám na temnou budoucnost nebyl Ṭūqān pesimistou. 

Mezi jazykové prostředky, které vyjadřují básníkovo optimistické rozpoložení a naději, 

patří použití imperativních tvarů sloves jako kafkif (utři, slzy …), inhaḍ (vstaň). Tyto tvary 

vyjadřují otevřenou výzvu k činu, k pohybu, ke změně. Jejich vliv na čtenáře a posluchače byl 

veliký.  

 

َالذي 119ََ ي سْعىَإلىَإنهاضها ا قعدَْفماَأنت 

„Posaď se, vždyť nejsi ten, kdo usiluje o její povstání.“ 

 

Na rozdíl od předchozích veršů, které mobilizovaly Palestince k akci a k překonání 

pasivity, tento verš se přímo obrací na nepřítele ostrou. Rozkaz „posaď se“ působí jako 

symbolická devalvace nepřítelových ambicí a schopností. Básník tímto příkazem naznačuje, že 

nepřítel nemá skutečnou sílu nebo legitimitu k tomu, aby mohl rozhodovat o osudu Palestiny. 

Tento přístup má svou literární hodnotu nejen kvůli jazykové formě, ale také díky 

kontrastu, který vytváří s předchozími verši. Zatímco dříve byly rozkazy zaměřeny na posílení 

morálky a mobilizaci palestinského lidu (viz výše „utři“ a „vstaň“), zde se básník obrací  

k nepříteli, kterému dává najevo, že jeho snahy jsou marné a zbytečné. Uvedený rozkaz „posaď 

se“ je metaforickým vyjádřením činnosti směřující ke ztrátě kontroly nad Palestinci, o které 

nepřítel tvrdí, že ji má ve své moci. 

Navíc tento verš reflektuje hlubokou kritiku nejen nepřítele jako takového, ale  

i jakéhokoli pokusu o manipulaci s osudem Palestinců ze strany vnějších sil. Zatímco předchozí 

verše vyzývaly Palestince k akci a sebeuvědomění, tento staví nepřítele do pozice bezmoci  

 
118 Maḥamad Ḥassan, šuʿarāʾ Filisṭīn fī ʾal-ʿaṣr ʾal- ḥadīṯ ṣuwar ʾal-māḍī wal-ḥāḍir,( ʾal- ʾahlija lilnašr wal-tawzīʿ 

Ommán -2006) s. 23. 
119 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 
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a nečinnosti. Básník tím zpochybňuje nejen nepřítelovu moc, ale také jeho právo a schopnost 

ovlivňovat dění v jeho zemi. 

Změna adresáta imperativního tvaru odhaluje důvěru básníka v sílu a odolnost 

palestinského lidu, který si sám určí svůj osud. Nepřítel, kterému je zde nařízeno „posadit se“, 

je postaven do role pouhého diváka, zatímco Palestinci jsou tím, kdo se aktivně podílí na 

utváření svého osudu a budoucnosti. Následující verš představuje nejen výraz odporu vůči 

vnějším nepřátelským silám, ale také potvrzuje víru v nezlomné odhodlání palestinského lidu 

bojovat proti nim. 

 كم قلتَ أمراض البلاد وأنتَ من أمراضها120  

 „Kolik jste toho řekl o nemocích země a tím jste ji oslabil.“ 

 

Čtenáře Ṭūqānových textů zaujme výraz amrāḍ al-bilād (neduhy, nemoci, choroby 

země). Ṭūqān zvolil výraz amrāḍ121 (sg. maraḍ; nemoc, choroba, neduh) na základě pečlivého 

výběru, přičemž se mu nabízely i jiné lexikální jednotky, avšak ty by nevyjadřovaly podstatu 

„chorobného“ stavu, v němž se nacházela jeho vlast. Tyto verše mohou být navíc 

interpretovány jako básnické ztvárnění situace v období mezi lety 1920 a 1941, kdy se 

v Palestině opakovaně šířily různé dokonce, dokonce i mor.122 Ṭūqān adresuje své verše 

představitelům britskému mandátu, které obviňuje z toho, že jejich politika přispěla k nárůstu 

nemocí (příp. různých neduhů) v Palestině, jejichž příčinou byla v některých případech 

nelegální a mnohdy nekontrolovatelná migrace Židů vedoucí ke zvýšení populace a šíření 

různých chorob. 

Již značně komplikovanou situaci pak ještě zhoršovaly intenzivní spory mezi 

politickými stranami v době, kdy koloniální správa vyhlásila volby do městských rad  

v palestinských městech. Britové této situace využili k tomu, aby podporovali rozkol mezi členy 

politických stran, což mělo za následek odvádění pozornosti palestinského lidu od klíčových 

národních otázek.123 Ibrāhīm Ṭūqān, jakožto člen jedné z vlivných nábuluských rodin měl 

 
120 Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Tafāʾul wa ʾamal (optimismus a naděje). 

https://www.aldiwan.net/poem33114.html 

 
121 Butrus al-Bustānī, slovník Muḥīṭ al-muḥīṭ, (Libanon -2008) s. 846. 
122 Stefanie Wichhart, the 1915 locust plague in Palestine, Jerusalem quarterly s. 31–37. 
123 Rafīq Fihmī Dawwās, Chilāfāt al-aḥzāb al-filīsṭīnija fī fatrati al-intidāb al-brīṭānī-(1920-1936) (Nesváry 

palestinských stran v období britské mandátní správy) 

https://www.alaqsa.edu.ps/site_resources/aqsa_magazine/files/809.pdf 
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přístup k interním informacím o politických vůdcích a jejich praktikách. Tyto zdroje mu 

umožnily formulovat kritická prohlášení, která byla založena na důkladné znalosti skutečných 

poměrů mezi politickými elitami. Nicméně, ačkoliv měl možnost podílet se na politickém dění, 

zůstal neutrální, a odmítal se aktivně politicky angažovat. V jeho básních se často objevuje 

ironický a sarkastický tón, který odráží jeho znechucení politickými praktikami, a zároveň jeho 

závazek vůči vlasti, nikoli však vůči konkrétním politickým stranám či vůdcům,124 což vyjádřil 

v následujícím verši. 

 إنَقلبيَلبلاديَلاَلحزبٍَأوَزعيم125ٍََ

 „Mé srdce je pro mou vlast, ne pro stranu či vůdce.” 

Tento verš je jeho manifestem odmítajícím stranictví a zdůrazňujícím oddanost národní 

věci. Ṭūqān tímto postojem zůstává věrný svým ideálům a stává se hlasem svědomí, jenž 

připomíná, že skutečná věrnost by měla být věnována vlasti, nikoliv osobním či stranickým 

zájmům. Z prostudovaných básní Ibrāhīma Ṭūqāna můžeme vyvodit, že právě chování 

národních vůdců bylo jedním z hlavních faktorů, které vedly k úzké spolupráci s britským 

mandátem a ke ztrátě vlasti. Tito vůdci, místo toho, aby se plně věnovali národním zájmům, 

upřednostňovali svůj osobní prospěch, což přivedlo Ṭūqāna k pesimistickému nazírání 

budoucnosti Palestiny a k hlubokému zklamání, které cítil vždy, když se zamýšlel nad 

současným stavem věcí veřejných. 

  

  

 
124 aL-Mutawakil Tāha, ʾal-sāchir wal-džasad -Ibrāhīm Ṭūqān (Satirik a tělo )1905-1941 Muʾassasat al-ʿunāqaʾ 

lil-tadždī wal-ibdāʿ,( Nadace Fénix pro obnovu a kreativitu. 1992) s. 104. 

125 Al-ʾa’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī, Ghājatī (má touha).2012, s.228. 
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8. Závěr 

Tato práce se zaměřila na detailní rozbor poetického a historicko-kulturního kontextu tvorby 

Ibrāhīma Ṭūqāna a jeho významu pro formování moderní palestinské národní identity. Přestože 

je závěr této bakalářské práce orientován především na shrnutí hlavních poznatků z dosavadní 

analýzy, není možné opomenout ani širší souvislosti, které Ṭūqānova poezie nadále otevírá  

v oblasti literárních, sociálních a politických studií. 

V průběhu práce se ukázalo, že Ibrāhīm Ṭūqān nejen zrcadlil skutečnost 20. a 30. let 20. 

století v Palestině, ale svým dílem tuto realitu spoluvytvářel. Společenské a politické změny, 

jimž byla Palestina vystavena pod britskou mandátní správou, včetně rostoucího počtu 

židovských přistěhovalců, daly vzniknout komplikovaným konfliktům, které formovaly 

charakter národního hnutí. V takovém prostředí se umělecký hlas stává víc než pouhým 

komentářem: stává se nástrojem politické mobilizace a ideového formování. Poezie Ibrāhīma 

Ṭūqāna proto není jen krásným literárním produktem, nýbrž i významným svědectvím o době, 

v níž básník žil. 

Ukázalo se, že v jádru celé tvorby tohoto básníka najdeme intenzivní propojení osobní 

zkušenosti s kolektivní identitou, a to prostřednictvím symbolů a přírodních motivů. Zásadní 

roli zde hrají zejména obrazy květin, ptáků, zahrad, moře či hor. Tyto motivy, jež působí jako 

nadčasové symboly krásy, naděje a změny, jsou v Ṭūqánových verších pozoruhodně 

„politizovány“. Jinými slovy, příroda neplní jen poetickou funkci, ale odráží a zároveň formuje 

dějinný příběh Palestiny: naznačuje útlak, migraci, odpor, ale také neutuchající víru v lepší 

budoucnost. Právě proto se jeho úsporné a přesto silné lyrické obrazy staly pro mnoho 

Palestinců jakýmsi zrcadlem jejich vlastních prožitků a chápání reality. 

Obraz moře, který patří k nejvýraznějším symbolům v Ṭūqánově poezii, se ukázal být 

nejen univerzálním motivem „nekonečna“ a „chaosu“, nýbrž i velmi konkrétním symbolem 

rozpadu a nejistoty spojené s politickými změnami. Lodě přistávající u břehů Palestiny lze číst 

jako metaforu masivní migrace a nastolení nových řádů, které původní obyvatelstvo často 

vnímalo s obavou či přímo s odporem. V tomto slova smyslu byl básník schopný z přírodního 

jevu učinit komplexní metaforu, v níž se prolínají prvky krásy, ale i nebezpečí a destabilizace. 

Stejnou intenzitou se v díle projevuje motiv rodné země pojímané jako fyzický  

a duchovní prostor, jenž se nachází v neustálém napětí mezi starým a novým, mezi domovem 

a exodem. V analyzovaných básních se často zračí napětí mezi skrytou krásou krajiny (ve 

smyslu starobylého kulturního dědictví) a reálným ohrožením, jemuž Palestinci čelí. Zvolená 
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symbolika naznačuje, že Palestina pro Ibrāhīma Ṭūqāna není pouhou kulisou, ale je prostorem 

s duší, prostorem, s nímž je autor spjat nejen jazykově, nýbrž i emočně a ideově. 

Tato práce poukázala i na specifickou formu estetické modernizace, k níž v poezii 

Ibrāhīma Ṭūqāna dochází. Básník totiž navazuje na tradici klasické arabské poezie (například 

inspirován dílem al-Mutanabbīho či Aḥmada Šawqīho) a zároveň přináší svěží pohled, 

propojující klasickou veršovou formu s bezprostředním komentářem aktuálních společenských 

otřesů. Právě tento tvůrčí přístup mu umožnil, aby byl srozumitelný pro široké spektrum 

tehdejších čtenářů, a přitom neváhal zapojit ironii, kontrast a politickou satiru. Tyto nástroje 

zůstávají klíčové i pro současného čtenáře, který v Ṭūqánových verších nachází živou reflexi 

nelehkého zápasu o budoucnost země. 

Významnou součástí celé analýzy byla otázka, jak se v Ṭūqánově poezii projevuje jeho 

působení jako pedagoga a rozhlasového pracovníka. Zde se ukázalo, že jeho osobní role byla 

velmi podstatná. Básník měl díky svým profesním aktivitám přímý vliv na mladou generaci, 

kterou se snažil vést k vytrvalosti, lokálnímu patriotismu a obhajobě vlastní identity. Jeho verše, 

plné náznaků odvahy a optimismu, představovaly v tehdejším intelektuálním a politickém 

klimatu formu „mobilizace“, která oslovovala studenty a širší poslechovou obec rozhlasového 

vysílání. Dokázal tak spojit rétorické a literární schopnosti se společenskou angažovaností, 

přičemž žákům a posluchačům předával úsilí o emancipaci a národní uvědomění, což je rys 

zjevný v řadě citovaných básní. 

Z hlediska širšího kulturního významu je namístě zdůraznit, že v poezii Ibrāhīma 

Ṭūqāna se odráží příběh, který nekončí rokem 1948 nebo pozdějším obdobím, nýbrž se neustále 

přetavuje do kontextu současné palestinské společnosti. Ačkoli se doba proměnila, základní 

otázky, jako je boj za svobodu, lidskou důstojnost a právo na samostatné rozhodování, zůstávají 

ve světovém měřítku nadále aktuální. Díla tohoto básníka proto nacházejí nové rezonanční 

plochy v generacích mladých umělců, novinářů, politiků i literárních kritiků, kteří v nich 

spatřují inspiraci, varování i morální imperativ. 

V závěru tedy můžeme konstatovat, že tvorba Ibrāhīma Ṭūqāna není uzavřeným 

fenoménem jednoho historického období, ale organickou, neustále se přetvářející součástí 

arabské – a zejména palestinské – literární tradice. Jeho poezie zdaleka nepředstavuje jen 

prchavý estetický prožitek; slouží rovněž jako nenahraditelné svědectví o vývoji, rozporech  

a nadějích národně-emancipačního hnutí v regionu. Právě propojení klasické a moderní poetiky 

s reflektováním palestinských dějin činí z Ibrāhīma Ṭūqāna klíčového autora, jehož odkaz 
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rezonuje i v dílech legend moderní arabské poezie, například u Mahmūda Darwīše či Samīha 

al-Qāsima. Všichni tito básníci jakoby tvořili pomyslnou linii, v níž se dědí étos odporu, lidské 

sounáležitosti a básnické invence. 

Důležitou roli sehrává skutečnost, že Ṭūqānova poetika si zachovává jistou otevřenost, 

díky níž lze jeho verše číst nejen v čistě národním, ale také v širším univerzálním rámci.  

V tématech migrace, vykořenění, touhy po volnosti či bolesti z politického útlaku se totiž 

protínají zkušenosti mnoha národů, které v minulém století prošly kolonizačními, 

postkoloniálními a globalizačními peripetiemi. Ibrāhīm Ṭūqān tak, aniž by ztratil zakotvení  

v konkrétním historicko-geografickém prostoru, dokáže promlouvat k obecně lidské 

zkušenosti, vyjadřovat svými slovy nepoddajnou lidskou touhu po spravedlnosti  

a seberealizaci. 

Význam této bakalářské práce tkví také v možnosti inspirovat k dalším badatelským 

směrům. Jelikož jsou v ní vymezeny základní teze o symbolice přírody, roli moře, návrších,  

i sociální a pedagogické funkci básníkova díla, nabízí se mnoho dalších rovin výzkumu. 

Užitečné by mohlo být propojení literárních analýz se sociologickými a antropologickými 

přístupy, zejména pokud jde o dopady arabského nacionalismu na širší oblast Blízkého 

východu. Dále by bylo možné zkoumat archivní materiály či rozšířit bádání o tvorbu Fadwy 

Ṭūqánové, básníkovy sestry, a pokusit se zmapovat rodinný kontext, který utvářel specifický 

literární styl a náhled na svět. Zvlášť lákavé je srovnání s dalšími vůdčími osobnostmi moderní 

arabské poezie, například s dílem Nizára Qabbáního či Ahmada Šawqīho, které by hlouběji 

objasnilo pozici palestinské poezie v celém arabském literárním panoramatu. 

Z hlediska praktického přínosu pro současné čtenáře či badatele je nutné zdůraznit, že 

dílo Ibrāhīma Ṭūqāna není pouhým literárním artefaktem – nenabízí jen poetický jazyk či 

historické svědectví, ale také otevírá způsoby, jakými lze diskutovat o dnešních palčivých 

tématech: politické polarizaci, narůstající migraci, vytrácející se solidaritě nebo neustálých 

geopolitických konfliktech. V této rovině se dokonce zdá, že Ṭūqánovy verše poskytují klíč  

k porozumění určitému druhu „sdílené paměti“, která zasahuje do současné mezinárodní 

politiky a kulturních výměn mezi komunitami uvnitř i vně arabského světa. 

V závěrečném hodnocení lze proto říci, že analýza života a díla Ibrāhīma Ṭūqāna 

přispěla k hlubšímu pochopení dějin palestinské literatury a kolektivní identity, již tato 

literatura pomáhala utvářet. Básník svými texty dodával odvahu a hlas těm, kteří usilovali  

o znovunabytí důstojnosti, a jeho odkaz se zachovává v silné tradici odporu, v tradici, která 
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neskončila s jeho předčasnou smrtí v roce 1941, nýbrž pokračuje i v následujících generacích. 

Tato tradice odporu je pevně svázána s poselstvím naděje a spočívá v přesvědčení, že pokud 

budou lidé schopni svou identitu reflektovat a literárně vtělovat do nových, moderních forem, 

lze překonat i zdánlivě neřešitelné rozpory. 

A nakonec, stejně jako řada vynikajících palestinských básníků 20. století, zůstává 

Ibrāhīm Ṭūqān jednou z nejvýznamnějších postav, které pomohly definovat moderní arabskou 

poezii, a to díky jeho nadčasovému propojení tradice a inovace. Silné přírodní obrazy, lidské 

emoce a historický kontext se v jeho díle vrství v mnohavrstevné metafory, jež hovoří o lidské 

potřebě svobody a důstojnosti. Tato práce tudíž nechce uzavřít život a odkaz jednoho  

z nejoriginálnějších palestinských básníků do definitivity závěrečné tečky, ale spíše chce vyzvat 

k dalším interpretacím a objevování, jež jeho poezie nabízí. Podobně jako moře, jeden  

z klíčových symbolů v jeho tvorbě, se i duch Ṭūqánových veršů vine časem, proměňuje se  

s novými recepčními kontexty a zůstává neobyčejně aktuální. Ať už v arabském nebo širším 

globálním kulturním prostředí, rezonuje Ṭūqánova výzva k překonávání útlaku a posilování 

soudržnosti a identity i ve 21. století. 

  



55 

 

 

 

9. Bibliografie 

Primární zdroje: 

Al-ʾa’māl al-ši’rija al-kāmila (sbírka básně) muʾassasat al-Hindāwī.2012 

Mawsū‘at al-ši‘r al-‘arabī (Encyklopedie arabské poezie). Djwān Ibrāhīma Ṭūqān 

https://www.aldiwan.net/cat-poet-ibrahim-tuqan 

JAYYUSI, Salma Khadra: Anthology of Modern Palestinian Literature. (New York: Columbia 

University Press, 1959). 

JAYYUSI, Salma Khadra: Trends and Movements in Modern Arabic Poetry. 

OLIVERIUS, Jaroslav: Moderní literatury arabského východu. 2. vyd. Praha, Karolinum, 2015. 

OLIVERIUS, Jaroslav Svět klasické arabské literatury. (Brno: Atlantis, 1995) 

 

 

 

Sekundární zdroje:  

Stefanie Wichhart: The 1915 locust plague in Palestine, Jerusalem Quarterly. s. 31–37. 

Petráček, Karel: Palestinská je flétna má. (Praha: Bisan press & Publication institute, 1987), s. 

17. 

Al-Mulaṯṯam al-Badawi Ibrāhīm Ṭūqān f ī waṭanijatihi wa widždānijātih Bejrút (ʾal-maktaba 

ʾal-ʾahlija-1964) s. 25–6. 

SA’DI, A. H., & LILA, A.-L. (Eds.). (2007). Nakba: Palestine, 1948, and the Claims of 

Memory. Columbia University Press. http://www.jstor.org/stable/10.7312/sadi13578 

ʿABDELMOTAGALLY, NOHA F. “Writing Disidentification and the Relational Self in 

Fadwa Tuqan’s Mountainous Journey.” Journal of Middle East Women’s Studies, vol. 11, no. 

2, 2015, pp. 199–215. JSTOR, https://www.jstor.org/stable/26571692. Accessed 18 May 2023. 

s. 200. 



56 

 

"Tuqan Family" Encyclopaedia of the Modern Middle East and North Africa. 

Encyclopedia.com. 6 May. 2023, https://www.encyclopedia.com. 

Allah, M. H. A., 2002. Ibrahim Tuqan his life an artistic study in his poetry. s. 13. 

199–215. https://www.jstor.org/stable/26571692. s. 200. 

Čejka, Marek: Izrael a Palestina. Minulost, současnost a směřování blízkovýchodního 

konfliktu. (Brno: Barrister & Principal, 2007) 

aL-Mutawakil Tāha, ʾal-sāchir wal-džasad -Ibrāhīm Ṭūqān (Satirik a tělo )1905-1941ََ

Muʾassasat al-ʿunāqaʾ lil-tadždī wal-ibdāʿ,( Nadace Fénix pro obnovu a kreativitu. 1992)  

Fadwā Tūqān, Achī Ṭūqān (Můj bratrṬūqān), wizārat al-ṯaqāfa al-fīlīstīnija (Palestinské 

ministerstvo kultury) 1946,Jūsif ʿAṭā al-Ṭrīfī, Ibrāhīma Ṭūqāna ḥajātih wa šiʿrih, ʾal- ʾAhlija 

llilnašir wal-tawzīʿ (Ammán 2008) s. 80. 

Mhamad Hassan Abd Allah, Ibrahim Tuqan his life and artistic study of his poetry. 2002.  

Rafīq Maʿlūf, šuʿarāʾ katabū bidam al-qalb, madžalat ʾal-ʿarabī 2004. 

Aḥmad Daḥbūr, Ibrāhīm Ṭūqān; hal ʾal-šeʿr ʾuslūb ḥajāh (Ibrāhīm Ṭūqān; je poezie životním 

stylem) madžalat ʾal-Karmil 2005. 

Maḥamad Ḥassan, šuʿarāʾ Filisṭīn fī ʾal-ʿaṣr ʾal- ḥadīṯ ṣuwar ʾal-māḍī wal-ḥāḍir,( ʾal- ʾahlija 

lilnašr wal-tawzīʿ Ommán -2006)  

Hans Lebrecht, Palestinci dějiny a přítomnost (nakladatelství svoboda, 1984). st. 117  

Ahron Cohen, Jisraʾl ve haʾolam haʾaravi (Izrael v arabském světě) st. 194. 

ʿAbd el-motagally, Noha F. “Writing Disidentification and the Relational Self in Fadwa 

Tuqan’s Mountainous Journey.” Journal of Middle East Women’s Studies, vol. 11, no. 2, 2015, 

pp. 199–215. JSTOR, https://www.jstor.org/stable/26571692. Accessed 18 May 2023. s. 200. 

Maḥamad Ḥassan, šuʿarāʾ Filisṭīn fī ʾal-ʿaṣr ʾal- ḥadīṯ ṣuwar ʾal-māḍī wal-ḥāḍir,( ʾal- ʾahlija 

lilnašr wal-tawzīʿ Ommán -2006) 

Rafīq Fihmī Dawwās, Chilāfāt al-aḥzāb al-filīsṭīnija fī fatrati al-intidāb al-brīṭānī-(1920-

1936) (Nesváry palestinských stran v období britské mandátní správy) 

https://www.alaqsa.edu.ps/site_resources/aqsa_magazine/files/809.pdf 

 



57 

 

Al-Džazīra,(Al Jazeera Dcumentary),Isḥāq Mūsā al-Ḥusajnī, 2024 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2024/6/22/%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D9%82-

%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%89-

%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D9%82%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%AF%D8%B3%D9%8A-

%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D8%AF 

 

Masārāt, al-markaz al-filistīnī li-abḥāṯ al-sijāsāt wal-dirāsāt al-istrātīdžijah,( Palestinské 

centrum pro výzkum politiky, studií a strategií)  

https://www.masarat.ps/article/5437/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%

B7%D9%8A%D9%86%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D8%B0%D8%A8%D9%8A%D8%AD 

 

https://diwanalarab.com/%D9%83%D9%81%D8%B1-%D9%83%D9%86%D8%A7-

D9%88%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-

%D8%B7%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%86 

https://revsoc.me/publications/20757/3-

%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%B1%D8%A7%D8%B9-%D9%81%D9%8A-

%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86-%D9%82%D8%A8%D9%84-

%D9%86%D9%83%D8%A8%D8%A9-1948/ 

https://www.odabasham.net/%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D9%85/58568-

%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-

%D8%B7%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%86 

https://abdalkaderaswad.wordpress.com/2011/07/11/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD

%D8%B1-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A/ 

 

Slovníky: 

Slovník Muḥīṭ al-muḥīṭ, Butrus al-Bustānī (Libanon -2008) s. 846. 



58 

 

Ibin , slovník Lisān al- ʿarab (Dār ʾal-Maʿārif- 2016) s. 79. 231. 

Filmy: 

Dokumentární film o životě Ibrāhīma Ṭūqāna vydalَََ kanál al-Džazīra,(Al Jazeera Dcumentary) 

pro online vstup; https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=Wxe37SEvLqo&t=1s 

 

 Fotografie starých arabských novin - digitální archiv Aljazeera Archives 

 


	1. Úvod
	1. 1 Poznámky k transkripci

	2. Cíle práce a metodologie
	3. Stav bádání
	4. Palestina v historicko-kulturním kontextu 1917-1948
	5. Palestinská literatura do roku 1948
	5.1 Vývoj a vlivy

	6. Životní osudy Ibrāhīma Ṭūqāna
	6.1 Dětství a dospívání
	6.2 Nemoc Ibrāhīma Ṭūqāna  a jeho smrt
	6.3 Sestra Ibrāhīm Ṭūqān
	6.4 Inspirace
	6.4.1 Náboženství
	6.4.2 Arabská klasická literatura
	6.4.3 Inspirace poezií Aḥmada Šawqīho


	7. Básnické obrazy Palestiny v díle Ibrāhīma Ṭūqāna
	7. 1. Příroda
	7.1.2 Večerní příroda
	7.1.3 Ptáci
	7.1.4. Hory a návrší
	7.1.5 Zahrada
	7.1.6 Granátové jablko
	7.1.7 Obraz moře

	7.2 Obraz mladé palestinské generace
	7.2.1 Ibrāhīm Ṭūqān jako pedagog
	7.2.2 Mladá generace ve tvorbě Ibrāhīma Ṭūqāna

	7.3 Hnutí odporu a vnitropolitická situace

	8. Závěr
	9. Bibliografie

